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KONRAD YN, 

TREVRSPEL. 

Ovid. 2. lib. Triftium. 

Omne genus fcripti gravitate Tragoedia vincit s 




TAM STERDAM. 

By Albert M a g n u s , op den Nieuwendyk , 
in den Atlas, by den Dam. i<j86. 
Met Privilegie. 
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Aan de HEER, 



P. F. N. 



HEt valfch (i) Bedrog en de onmeedogende (2) He- 
vaardy 

(Al te opgeblaazcn door haar ftaat en heerfchappyj 
Doen hier de zuivre ft) Deugd in yfre boeyens treuren 5 
Om opentlyk haar op 't fchavot van een te'fcheuren. 

Wat raad ? zy ziet eens naar den hemel, en zy fchreid > 
Noch leunende op den erm v.m de (4) Edelmoedigheid , 
Die , fpyt den (5 ) Achterlap (de boofte vyandinne) 
Mee torft de ramp van haar onnoofle halsvrindinne. 

En lchoon die fchouwfpel 'c hart der dwingelanden 

raakt , 

En hunn' (c) Gewceten zelf s Deugd* minnaarefïe maakt , 
Men wil de voor fpraak van haai liefde niec aanhooren ; 
Gereed die vlam met bloed te Hikken en te fmooren. 

Dc Deu^d legt dan haar hals , gelyk een witte zwaan , 
Op 'tofterblok. hou op , óbeui ! wil noch nier ll.ian ! 
'k Zie haar verloiïer } 'k hoor 't volk lchreeuwende om 
genade. 

Zyleeve! neen 3 dit fmeekt vergeefs j die komt te fpa- 
de. 

M K ar *l' ( 2 ) Beatrix. (3) Xpnradyn. (4) gfofo& 
(5) $&r* Bar. (6) Zjctilde* 

Wol 
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Wel aan. het overfchot ten minften nu gebergd. * 
Hoogachrbaare Heer, ly dat myn ftoutheid u dit 

Vergun my dat ik *t aan uw voeten nederzette , j 
Op dat een Dichtharpy haar ftrooje nochbefmette. 

Ontfang {gebeente en afch (getrokken uit het yyer ) 
In deze lvkbus, niet van aard 5 maar van papier \ 
Laat KONRAAD onder 't loof van uw genacht- 
boom duiken, 
Als onder een gewelf van onverwelkb're ftruiken. 

Ik wenfeb terwvl dat die geflachtboom tierig groej , 
Myn Heer, en nooit vergif aan haaren wortel vloej ! 
Uw huvs de Deugd altoos verftrekke tot een tempel ! 
EndeËer, haar gezellin, nooit wyke van haar drem- 
pel ! 



Amfterdam , den 10 
February. 1686. 



LüDOLPH SMIDTS» 

Vulnere pulcbrior. 
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Copye van de Privilegie, 

DE Staten van Hollandt cndc Wcftvrieflandt doen re weten. Alfa 
Ons vertoont is by de tegenwoodige Regenteil van de Schouw- 
burgh tot Amfterdam. Dat ly Supplianten ièderteenige Jaren 
herwaerts met hunne goede vrinden hadden gemaeckt en ten Toonelc 
gevoert verfcheiden Wercken , loo van Trèurlpelen , Blyfpelen als 
Kluchten , weicke fy lieden nu geerne met den druck gemeen wilden 
maecken , doch gemerkt dat dele wercken door het nadracken van 
anderen, veel van haer luyfter, lbo in Tael als Spelkonft fouden 
komen te verlielèn , ende alloo fy Supplianten hen berooft fouden 
hen van hun bylbnder OOghwit om de Nederduytfche Tael cn dc 
Dichtkonft voort te letten lbo vonden fy hen genootfaekt , om daer 
inne tevoorfien, ende hen te kceren tot Ons , onderdanigh verloec- 
kende, dat Wy omme redenen voorfz. de Supplianten geliefden te 
verlenen OcTrroy ofte Privilegie , omme alle hunne wercken rects ge- 
maeckt ende noch in 't licht te brengen, den tyt van vyftien Jaren 
alleen te mogen drucken cn verkopen ot doen drucken cn verkopen , 
met verbot van alle anderen op iceckcrc hooue peene daar toe by Ons' 
te ftellen ende voorts in communi forma. Soois'tdatWydeZake 
cn 't verloek voorfz. overgemerkt hebbende, ende genegen welen- 
de ter bede van de Supplianten, uyt Onfe rechte wctenlchap , Sou- 
veraine magt ende authoritcyt de'felvc fupplianten geconfenteert , 
geaccordeert ende geoaroyeert hebben, coufenteren, accorderen 
ende oftroyeren mitsdefen , dat fy geduurende den tyt van vyfticn eerft 
achter een volgende Jaren de voorfz. werken die reeds gedrukt zyn , 
ende die van tyt tot tyt door haer gemaekt ende in 'r ligt gebragt liillen 
werden , binnen den voorfz. Onlen Lande alleen fullen mogen druk- 
ken, doen drukken, uytgeven en verkopen. Verbiedende daarom 
allen ende cenen ygclykcn de ielve werken naar re drukken ofte clder$ 
naer gedrukt binnen den fclve Onfe Lande te brengen, uyt te geven 
ofte te verkopen , op de verbeurte van alle de naargedrukre, ingebcajM 
ofte verkogte exemplaren , ende een boete van dtie hondért gulden* 
daer en boven te verbeuren, te: applicercn een darde part voor den 
Officier die dc calange doen fal , een derde-part voor den Armen der 
Tlaetle daer het cafus voorvallen lal, ende het refterende derde-part 
voor den Supplianten. Alles in dien verftaand?, dat wy d.' Supplianten 
met delen Onfen Oftroyc alleen willende gratificeren tot verhoedince 
van hare (chade door het nadrukken van dc voorla, werken, daar door 
m geemgc deelen verftaen , den inhoude *M dien te Authorifcren o'.tr. 
teadvoucren, ende veel min de fclve onder Onfe protedie ende bc- 
lcherminge, eenig meerder credit acnfien ofte remitaric te reven , nc- 
maer de Supplianten in cas daar in ver? onbehoorlvkx loude mo<-en 
mflueren , alle het fclve tor haten laffe fullen gehouden wefen te ver- 
antwoorden ; tot dien eynde wel exprcflelvk begerend* , dat bv aldien 
ly delen Onien oaroye voor de felve Werken fullen willen 'ftellen , 
daer van geene geabbreviee-de olte gecontraheerde mentie fullen mo- 
gen maken, nemaer gehouden fullen wefen het felve Oftroy in 't ge- 
heel 
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heel ende londer eenigc Omiflic daer voor te drukken ofte te doen 
drukken, endc dat fy gehouden fullen zyn een exetnplaer van alle de 
voorfz. werken > gebonden ende wel geconditioncert te brengen in de 
Bibliotheccq van Onle Univerliteyt tot Lcydcn, ende daer van behoor- 
lek tc doen blyken. Alles op pee'ne van het effed van dien te verlieten. 
Éndc ren eyndc de Supplianten defen Onfen confente Oftroye mogen 
genieten als naer behooren : Latten wy allen ende eenen ygelyken die 
'r. aengaQD mach, dat ly de Supplianten van den inhoude van defeu 
doen f laten en gedogen , ruftelyken volkomentlyk genieten en cel- 
lerende alle beletten ter contrarie. Gcdacn in den Hage onder Onlen 
groten Zcgelc hier aen doen hangen denxix Septembr. in't ]aer onles 
Kccien cn Zaligmakers duyleut les hondert vier en tachtig. 

G. F AG EL. 

Ter Ordonnantie van de Staten 

SIMON vanBEAUMONT. 

De tegenwoordige Regenten van icScHouw- 
b u R g h, hebben bet Recht van de boven ftaandc Privilegie, 
aangaande dit Treurf pel , vergunt aen Albert Magnum 
boekverkoper tot Amlterdam. 

InAmfterdam den 20 Ycbruary I6S 6. 

BEDRYVERS. 

KoNRADYN) Gcbooren lening van Napels , en Sicilien. 

Frederik; Aartshertog van Ooflcr.rijk. 

Ka RIL; Graaf van ^Jnjou ; regerend koning van Napels. 

Beatrix; Zyn gemaalin. 

Klotilde, Zyn dochter. 

R F. 1 N o u D j Stalmccfter, cn afgezant van Elizabcth, de moeder 
van JK^onradyn , zich ophoudende aan het hof van baar 
broeders , in Beycrcn. 

Korert Bar ; Griffier. 

AlFonsus; Hof meevier 

K on s 1 anze; Si/n zufler \ Staatjuffer 

F.RNESTO; Hoofdman van des kpnings lyj\vacht. 

Oktavio; Kamer dienaar, 

Swygende. 

B l a n c h f. • Staat juffrouw van de koningin. 
Biechtvaders-, Hofftoet ; Lyfwacht. 

Het Tooneel verbeeld het Hof van Napels. 

KON- 



} 



van Kjotilde. 
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Pag. i 



ONRADYN, 

TREVUS P EL. 



EERSTE BEDRYF. 
Een Kerker. 

EERSTE T O O N E E L. 

Konradyn, Frederik, beyde rittende', j 
blootshoofds, ficcht gekleed , engebuejd, 
Wacht ter ^yden. 

O Konradyn. 
prechte halsvrind ! en myn eenigfte ! verbie y 
Verbic my 't fwygen nier. 

Frederik. 

O Konradyn ! ik fïe 
Dat dit verkroppen van uw (dachten, en die luiken , 
Van dagh tot dagh,u doen verteeren, en verfmilten. 
Verborgen droefheid knaagd den taajen harder af. 'op- 
Gryp moed.braveer uw lot^gevangenis^en graf. (ryzende. 
Of voeltge uw ziel te fwak om meerder leet te dragen, 
Verlicht haar arbeyd eens met jammeren en klagen : 
Wanry/uure elende maakt men 3 met zyn klachten,zoet. 
Door't weenen geeft gy lucht aan uw benaaud gemoed! 
Sufflechts iet. 

Konradyn opflaande. 
Frederik ! uw dor en treurigh weezen 
Doet my verftommenjdaar'k myn vonnis in kan leezen, 
Terwyl 'c een fpiegel aan myn teer geweeten itrekt 

A En, 
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2 KONRADYN, 

En, op het levendigft vertoond 't £een haar bevlekt. 
Uw wangen fchynen my, geduurig, te verwy ten , 
Dat ik hun bloeifel, en hun fchoonheid, doe verflyten, 1 .1 
JHeénd gy dat ditmyn hart niét raakt, dat ik (oneef ! ) ( 
Uit Oo'ltenrvk, u naar dit wrokkend Napels dreef , 
En nu mvn hand aan uw belangens niet kan leenen ? 
Deze onmagt is 't alleen, dat my geeft ftof tot fteenen: | 
O jonge hertog ! want uw minnelyken aart 
Was wel een beter lot , ja beter woonplaats waard. 
Wat toond zich alles hier vervaarlyk, wreed, enbloe 

F REDE RIK. (dlg! ! 

Spreek doch zo laf niet.wees wat meerder edelmoedig. 
Volg my na. ik vergeet ook alle fmart, en rouw , omhelft 
Zo lang ik Konradyn dus in myn ermen hou'. (hem. 
Uw byzvn minderd myn verdriet, en myn elenden, 
DooralleS) nécn hier bang en wreed fchynt, om te 
wenden , 

En, van dit kerkerhol, te maken een paleys. 

Als ik myn ketens roer, dan hoor ik, reys op reys , 

(Uw boeijens ziende) een harp,of zoete citer, klinken^ 

Konradyn, ?nymerendc. 
Gy kend den alfem niet, dien my de min doet drinken! 

Frederik. 
Ja. zo miflehien zich iets bedekt houd in het hart , 
't Geen , met een ftille zucht , u melden mocht myn 
fmart , 

Het is de vrees dat u de vorft van my zal rukken. 

Konradyn. 
Hoè zwoeg ik onder een gewicht van ongelukken ! 
Mvn vrind ! zie | zie my eens met ernftige oogen aan. 
Hoe troond my Karei ! wat word my niet aangedaan \ 
Dit fchynt de py noch, dien ik 't leven eens betroude , 
Gewilfeld voor mvn kleed, ftyf van gefteente,en goude. 
O ruuwe pv, zo duur gekocht ! gy waart meer waard' i 
Had gv me wel gedekt ! had ik my wat bedaard , 
En neêrgefet (nu maakt de fchade en fchand my wy- 
zer ! ) . 

Ik 



TREURSPEL. * 

k fag myn vuyften niet , gedood verftjin dit yfcr 
*eneepen j maar verguld met Napels ryke ftaf , 
ie 't wild geweld , ib mild , aan Karei overgaf. 
O kerker ! doch hy laat het niet by delen kerker ; 
Syniinaat, fyn fchimpfcheut > en fyn dreiging, drukt 
vry fterker, 

s k Blyf evenwel , ook in deze hechtenifle , een vorft ; 
't Saat van een keifer : en het treft een eed'le borft , 
In 't veld, enftaf, en kroon, en purper, te verliefen , 
En hier te went'len op een flordigh bed van biefen. 

Frederik. 
Gy klaagd , daar 't woeft geval in ons niets nieuws ver- 
toond. 

Hoe dikmaals hceftfe wel een akkerman gekroond , 
Terwylfe een brave vorft verzond in ballingfchappen ! 
Een koning is haar fpel. zy leid hem > langs veel 
trappen > 

Ten troon : maar om weer af te rollen als een bal. 
Geen zaak vertrocftme meer als de algemeene val. 
Hoe kan ons doch de moedj in deze ramp, bezwyken , 
Wanneer ons koningen , myn heer , daar in gelyken. 
Neen. als me een ongeluk befchreijen zal, en moet, 
Dan is 't gezelfchap , in 't befchreijen , wonderzoet, 

KONRADTN. 

Maar uwgczelfchap valt my zuur. men laate u keercn 
Na Ooftenryk. dit foet is 't wit van myn begeeren : 
AVant , uw verlofling maakt een eind van myn misbaar. 
Als me u bevryd > men zet my weder , noch een jaar. 
Dan zal ik trooft en heul by and're vrinden zoeken > 
Wien 't tocgclaaten is te koomen tot deze hoeken, fit 

Frederik. (neder. 
Het eenigfte heul > waar meê de wrede vorft betoond* 
Dat mededogen ook in yz'ren harten woond ; 
« Doch fchoon hy my alleen bevryde , ik wil niet leven , 
ft En zy de vryheid ook a myn heer , u word#egeeven. 



A % TIVEE- 
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KONRADYNj 



TWEEDE T O O N E E L. 

Alfonsus, Konradyn> Frederik, 

Wacht. 

Alfonsus. 
O hooggeboorene ! verfchrikt niet , voor een vrind, 
Die uw elend beklaagd , en uwe deugd bemind. 

Konradyn, fo* F R E D. mifnoegd. 
Waarom mocht hem de wacht den toegang niet belet- 
ten ? 
't Verveeldme. 

Frederik tot R o n r. 
Prins ! . . . 't geval myn heer fich neer te zetten r 
Schoon ik geen reden weet , gy maakt myn hart ver- 
blyd ; A L F. weiger d te fitten» 

Gy komt zo laat niet > om, met boert of met yerwyt * 
De troofteloofe te bedroeven » en te plagen. 

Alfonsus. » 
Ik kom om uw verdriet een weinig te onderfchragen , 
Met mvn gezelfchap : die zyn ongeval befchreid 
Die paft een blygeiprek , geen ftilte , of eenfaamheid; 

Frederik. 
Wel.wil uw blyheid dan met onze droefheid paaren. 

Alfonsus. 
Doorluchtige ! wil my uw neerlage eens verklaaren. 
3 k Verzoek > ootmoedig , een vernaai van al uw druk; 
Een ruuw ontwerp van 't fwaar en deerlyk ongeluk. 

KonradyNj opftaande , 
Is dat hier onbekend ? fag Napels my gevangen , 
En heeft het, van myn lot, de maare nooit ontfangen ? 

Alfonsus. 
Prins ! ik weet nergens af. 'k ben een Siciliaan , 
En «juam , ten dienft van 't hof * hier voor een maand 
eerltaan. 

Konradyn. 
Wel aan. <Jc hertog moet myn heer daar in behagen. 

Her- 
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TREURSPEL. * 

Herroep 't geheugen eens van onze nederlagen. 
Befchryf Kampanien dat ons verwonnen zag ; 
Wanneer Vefuvius verfch rikte > op haar geklag , 
En, met een dikke fmook, en zwarte wolk, betogen, 
Te treuren ichecn , om dat zyn erf heer was bedrogen. 

Alfonsus^ Konr. 
Prins t doe my die genaa dat ik 't hoor uit uw mond. 

KONRADYN. 

Keen. door 't vertellen valt de roov weer van de 
wond. 

FREDERIK, necrfittende. 
Voldoe dien heer. 

KONRADYN. neèr fittende. 
Neem plaats, 'k zal by 't begin nietblyven ; 
Noch, zeer naaukeurig, hunn' en onze macht be- 
fchryven : 

Maar, ilechs denoorlogslift , waar door wy zyn ver- 
raan. 

Naauw rieden tyd en plaats de Gculfen om te flaan , 
Of Karei fond aanironds , twee troepen na beneden y 
Hol , na de kond , gezet in rygen en geleden. 
Een derde bleef te rugh van het gebergt gedekt , 
't Geen by de Enfin us , zo breed legt uitgelhekt. 
Zy wierden van Montfort geleid, men zag hem pry- 
ken 

In \s konings kleding , om juift Karei wel te lyken. 

Ik deelde mee myn heyr in tweèn ; en val fors aan. 
Breek door. verfcheur zyn macht, maak on/.e een ruy- 
me baan. 

Montfort moeit zelf de dood, in Kareis fchyn , be- 
z nu ren : 

Doch, als myn volk hem zag, het lier, ter quader uure, 
Dé fchild en rollen , fmcet ter zyden het geweer , 
En viel , te plondcrfiek , op 's vyands rykdom , neer. 
Ik bad. ik riep. ik fchold, en dreygde met den degen : 
Maar kon , met dreigen noch met bidden , hen bewe- 
gen. 

A 3 Wair 
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4 KONRADYN, 

Waar op fich Karei dan , gefond en fris , ontdekt , 
Die, met dien derden troep> rondsom die plond'raars 
trekt. 

JVÏvn tonge is veel te zwak om meêr hier af te fpreken. 

Frederik. 

Ik zal't vernaaien. 

Alfonsus^ Fred. 
Hy blyft in zyn reden fteken. 
Konradyn. 
Dus heeft dekrygskans fich naar Karek zin gedraaid. 
\ Veld rookte van het bloed.'t gebergte lag bezaaid 
MetGibellinen , doorgehouwen, engefchoten, 
Oekneuft, gefcheurd, verminkt, verpletterd, en door- 
goten , 

Met fpiets en heirbyl, knods en fabel, haak en bout. 

IkhebdeFuciniis, met grote fchrik, befchoud.l 
Dat glafig meir beklom de peil van zyne boorden,(den. 
Gezwollen van het brein en bloed , geftort in 't moor- 
Eerft golfde 't helder! nu fcheen 't drabbig ftll te ftaan. 

'k Zag ook, van verrefhelaas! )den overwinnaar aan: 
De wrede Karei ftond als of hy was bedrogen. 
Hy overzag het veld , en mat , met brandende ogen , 
Den droeven oegft van zoo veellykken , fchoon hy *c 
ziet , 

Hy fchrikt, geloofd zyn oog , en eigene handen, niet. 

F r ede r i k. 
Prins! fla dit over. 'tquetltuw boezem, en zyn oren. 

A l f o n s u s. 
My luft alleen de ramp van Konradyn te horen. 

Konradyn. (vlucht. 
Wel.'t hevr viel, of verltoof. die vluchten kon die 
Ik zag op Frederik. deze antwoord met een zucht. 
Vergeefs, wy vloden ook ; doch ruilden onze kleuren 
(Ach !) tegen flecht gewaad, opdat me ons niet mocht 
keeren. 

Drie dagen zworven wy door dal , en wildernis , 
Vermoeid en hongerig, dan dokenwe in het lis 

Der 
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TREURSPEL. f 

Der droge meircn , en dan in bcmofchre kuilen. 
Tot dat ons eens verdroot dit dooien , en dit fchuilcn > 
En dit lang worft'len met des aardryksongenaa. 

Wv zochten dan de 7ee , en 'tbofchryk Aftura. 
En dongen naar een pink, die ons van daar zou bren- 
gen : 

Maar 3 't feheen de hemel wouw dit vluchten niet ge- 
hengen. 

Wvzeylden naaulyks, of de hongerkreet ombiood, 
En 't was'er niet. het geld ontbrak ook in die nood. 
Nood ! die geen arg denkt, die verblind dcnaller- 
fnoodlten. 

Gy Frederik ! gv namt (in moedigheyd de grootfte) 
Üw fufters laatlïe gift , dien fchoonen diamant , 

hy -wend Kyn hoofd ter Kydcn , yerjuchtende.- 
En fond den viiïchcr, met dat duur juweel aan land. 
Die toond en veyld dien ring. men vraagd hem na ons 
weezen. 

En kleed, hy keerd. de fpys maakt yder als v^rreezen. 
AVy dreven voort: doch zien,ontrent den middernacht, 
Ons achterhalen van een witgevleugeld jachtj 
Dat lleept den pink t: rug , en dwingt ons weer te lan- 
den. 

Daar fagen wy ons in eens bitt'ren vyands handen. 
Men fchuel ons uit} en vind de wapens onder 't kleed. 
De ilotvoogt doetzyn heer hier af terftond de weet. 
Die komt* veel fneller als een havik > aangevloogen ; 
Belegert Aftüre, en doekt dus Europe de oogen ; 
En wint het liet, en brengt des keyzers Konraadszoon 
Gevangen in de fchaanw van zyne ontrukte troon 5 
Verwonnen! daar men my moeft na de ryksllad dragen, 
Door ftaatzybogen, op een gulden zegewagen , 
Als overwinnaar > met een krans van lar.werblaèn, 
EnKarel^lreng geboeid^doen voor mvn paarden gaan. 
Het word een jaar* dat ik, met hem,hier ben gekomen. 

Al fonsus. 
Haaft ziet dc k erker u de ketens afgenoom.cn. 

A 4 Dü: 
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* KONRADY N, 

Dit ongeluk maakt u noch een gelukkig menfch , 
Indien uw wil omhelft mynsmeefters hartewenfch : 
Want, fchoon dat Robert Bar de koningin verbitterd. 
En dat de haat den vorft in 't gloeyende aanzicht fchit- 

terd , 

Ja , dat de Guelfer zyn vergif > en gal > uitbraakt , 
Paar is een aan het hof 3 wiens oog Iteeds voor u waakt. 

KO NRADYN. 

Ik ken de kroonzucht van graaf Karei, en zyn vrouwe , 
En yders wrok: wie zou het met ons durven houwen I 

AlfonSuS. 
Verdiende die niet wel een plaats in 's prinzen hart ? 

F RE DE R I K. 

Spreekt uit. wie denkt , tenhove* om ons, en onze 

'Konradyn. (fmart ? 

Voor my , myn heer , 'k verzoek van niemand mede- 
lyden , 

Indien ik niet 3 met my , den hertog zie bevryden. 

AlfonSuS. 
9 k Geloof dat deze u is een welbeproefde vrind : 
Maar ook dat de andere , u veel driftiger bemind. 

Frederik. 
Dat is onmogelyk. wie zou myn liefde tarten? 

ALFONSUS tot K O N R. 

Die , die uw vryheyd , op het hoogfte 3 neemt ter har- 

Konradyn. (ten. 

Dat zich die vrind eens in die kerker deede zien. 

AlfonSuS. 

'k Heb laft , myn heer, om u zyn dienft,en hart,te biên. 

Konradyn. 

Ken ik zyn naam ? 

Frederik, opjlaande, cmAlf. vafthoudende. 
Waar heen ? hoe ? zoektge nu verfchoning ? 

A l F o n S u s. 
'k zal haar noemen; 'r is de dochter van de 
koning, 

Kon- 



Neen ? 
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treurspel; > 

KoNR ADYN. 

Gy boert met ons. nu blykt uw fchyndeugd al te klaar. 

Alf ONSUS. 
Het is Klotilde , 't is de ryks prinzcs. 

Frederik, 

Is 't waar ? 

AlfonSus. 

'k Zweer dat Klotilde mind , en zal 't u klaarder zeg- 
gen, 

Met u myn ftaat, en rang, naar waarheid, voorteleg- 
gen. 

'k Ben haar hofmeeiter;die,dien zy zo waardig houd 
Dat zy dit groot geheym alleen hem toebetroud : 
Haar dienaar, in het kort, door woord en eed verbon- 
En , ó doorluchtige , nu tot u afgezonden. (den > 

Verfchoon myn ftoutheyd, heb ik wat te lang ge- 
wacht , 

En, naar behooren, niet terftond myn !aft volbracht. 
De kult was onbekend, my docht ik moert eerit peilen , 
Om niet, te reukloos, op een blinde klip te zeilen. 
Gy zucht : maar de afkeer is de bronaêr van die zucht , 
Myn heer! ik bid u, doet, met deze droefheyd, vrucht, 
'k Verzeker u van 't hart van die 't my gaf in handen , 
Om, mettliens zuiv're vlam, te doen uw boezem bran- 
den. 

Zeg flechts , beliefd het u , aan haar getrouwe Haaf, 
Dat deze boodfehap u gevalt , en deze gaaf. 
Hoe ? 'tis geen dertelheyd; het is' geen wulpfche 
lafheyd . 

Men heeft, al lang, gezocht des konings woede, en 
ftrafheyd , 

Te breid'len met de band van echt,en met uw trouw. 
De graaf van Vlinderen wil datze worde uw vrouw ï 
Een zeker toeval deed hemhaare liefde merken; 
Die zich nooit dekken laat , als zv begind te werken. 
Hyfmeekt den koning, en hy vleyd de koningin, 

A 5 {Htst 
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10 



KONRADYN, 



(Niet meldende evenwel die wel gezette min ) 
Zo dat de vader naar het huuwlyk fchynt te hellen. 
Befluyt dan. laat uw gal wat minder opwaarts wellen. 

KONRADYN. 

O wond're zaak ! hoe durfd Klotilde dit beftaan ? 
Zy heeft , met haar ons aan te bieden , zeer mifdaan : 
Gevangens , veel te laag , van het geval , gefloten. 

AlfonsuS. 

9> Helaas ; prinzes ! 

Konradyn. 
Zy heffe haar hart om hoog > op grooten > 
Van elk geëerd > gediend,, onthaald, enaangebêen. 

' Alfonsüs. 
Hoor dochj is \ mogelyk, ó prins,hoor naar myn reen. 
Gy blyft , ook in de laagte, een hoog geboren Koning. 
Een vorft ontleend zyn glans niet van een gulde woo- 
ning. 

Ik prys die liefde, myn prinzes is niet mifieyd ; 
Zv kend een diamant > zelfs in de donkerheyd. 
Gun haar > doorluchtige , gun haar uw wcaerminae ; 
Zo zal h geluk weer van een huuwlyks vuur beginnen. 
Al blikzemd Karei uit den hemel van uw troon , 
Dat onweer helderd op , als hy u noemd zyn zoon. 
Voeg u. ' % 

Konradyn. 
Het is genoeg, ga * boodfehap dit Klotilde : 
Dat deze Jniil vol ftanks , ffchoon ik al minnen wilde ) 
Niet dulden kan , dat hier die dertelheyd treed in > 
Als zynde een tegengif voor 't fel vergif der min. 
Men weet, dat geen gebrek dien dwazen hertstocht 
« si--: teelde > 

Myn heer! maar datze fproot pit overvloed en weelde» 
En voeg daar by , dat ik geen liefde kan verftaan 
Van haar , wiens vader my dede in de ketens Haan. 
Ik zal Klotilde nooit. . . . 

Jl-'OA' > AlfonsuS. 

Myn heer, 'k hoor iemand komen. 

Ach! 
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TREURSPEL. u 

Ach! dat haar reine min noch wierde in acht genomen. 
Ik ga j en ben niet graag van een yder hier gezien. 
Vaart wel. AlF. vcrbergd ^icb behendig , 

tertvyl Rein. binnen komt, 

KONRADYN. 

Het huuwelyk 3 met haar, 7al nooit gcfchiên» 
Neen , Frederyk ! ik wil , aan Karei » liever 't leven , 
Als myn genegenheyd aan zyne dochter geven . 
Myn ziel gruwd voor dien echt. hoe kon de Gibellyn 
Zyn ftamtclg vlechten in de doornen van Urzyn ? 



DEH.DE T O O N E E L. 

Freder ik, Rein oud, Konrad yn, 

Wacht. 

FREDERIK) tcrwyl Rein. naderd. 

Het is de Beyerfche afgezant, die, tor ons voordeel , 
Hier alles gaaflaat : 't is die man>wicns fchrander oor- 
deel 

Geduurig werkt» en wecrd al 't geen ons heyl belangd > 
Terwyl hy voeld , wat zucht de ontftclde rykspols 
jaagd. 

Wat trooft, heer RcinouJ* brengt gy de gevangens m» 

Rr inoud. (de? 
Men mompelde in het hof, van een getroffen vrede. 
De rechtsgeleerde zyn nu van een and'ren zin » 
En neygen tot genaa , medogenheyd > en min. 
Ik zie de keizerin vaft in \ gemoet 5 uw moeder ; 
Zy naderd Napels : maar het hof maakt my niet vroe- 
der 

In uw belangens; 'tzegt, dat ik, te driftig , pleit > 
In 't fpyt van 't vloek gefpan , voor uwe onnezelheyd. 
Dit heb ik uit de graaf van Vlanderen gekregen > 
Met uw gevangenis bekommerd , en verlegen j 
Doch , tot uw fchade licht > gaat hy weer na zyn land. 
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KON RADYN, 



Frederi k. 

Helaas! wanneer? 

Reinoud. 
Terftond. 

Frederi k. 

Houd gy met hem verftand * 
Ga. fpreek hem heymelyk. hy moet noch niet ver- 
trekken , 

Maar eerft de koning tot barmhartigheyd verwekken. 
Bid, dat hy noch wat tyds in deze ftad verbeyd ! 
Gebruik > gebruik,myn heer, eens uw welfprekenheyd. 
Beweeg de graaf : hy zal den koning haalt bewegen. 
Een teder woord heeft vaak der vorften gunft verkre- 

Ko nradyn. ('gen. 
Vergeeffche moeyten. 

Reinoud. 

Prins! vaar wel. ik neem dit aan, 
En zal terftond , 't geen ik verwerf, u doen verftaan. 



V I E B^D E T O O N E E L. 

Frederik, Ko nradyn, 

Soldaten. 

Frederik. 
'k Zorg noch voor onruft. ga te raade met uw zinnen. 
Gy moet , myn heer , gy moet de ryks prinzes bemin- 
nen. 

't Is immers een prinzes. ja, 't is van kunne een vrouw, 
Die, krygtzc van haar gunft, en liefde, naberouw * 
Met doller driften woed als tygers, of leeuwinnen , 
En breinloos haat , gelyk zv breinloos plag te minnen. 
Ai , blus uw haat, op dat uw hart ontfonke in min. 

Ko NRADYN. 

AchJ kwam myn moeder. 

Frederik. 

Prins! dat ik niets op u win. 

Kon- 
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T R U R P S E L, ij 

KONRADYN. 

Myn moeder zal het hart van Karei beft bewegen. 

Freper ik. 
MhTchien verharden : zyn wy nu malkand'ren tegen 
In deze liefde ftryd , te vooren nooit verdeeld 
In droef heyd of in vreugd , in armoed of in weeld ? 
Hoe graag was ik om rny van u te laaten leiden , 
Schoon 't hard viel , ik beken 't, van Agnes af te fchey- 
den, 

Myn waarde zufter. 

KONRADYN, 

Ach! 

Frederik. 

Die my zo teer bemind , 
En echter , in dat uur , moeft wy ken voor een vrind. 
Wees nu mee vaardig, om,'t geen ik vcr/.oek,te horen.' 
Ontmoet de ryks pi inzes , met liefde, naar behooren : 
Ja. haat haar vader niet , al praald hy met u ftaf : 
Maar liever die ,, die dat fchoon ryks zieraad hem gaf > 
En daar mee nodigde om in Latium te komen. 
Het doelwit van uw haat zit op den ftoel van Romen ; 
Niet op die van dit ryk , die , 't geen me fchonk , nam 
aan. 

Al konde uw ftamzon ook niet beter ondergaan , 
Als met uw dood, laat hem doch ryzen met het leven 
Vand ie van Hohenftauf Hechts over is gebleven. 
Draag , draag doch achting voor uw kcyzerlyk ge- 
flacht , 

Wiens op en ondergang , ftaan beyde , in uwe macht ; 
Geef aan Klotilde uw woord: met dieprinzes te paren 
Is 't êelfte middel om het leven te bewaren. 
Hoort gy na my niet ? hoor na grootvaars dor ge- 
beent*, 

Dat , in zyn lykbus , om zy ns neven trotsheyd fteend. 

Gy fpreekt niet ? laat gy 11, van my, niet overreden ? 
Veyns u dan Hechts verliefd op haar bekoorlykheden : 
Al is die fchyn een yuyle en lafterlyke daad , 

In- 
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f4 KONRADYN, 

Indien zy voordeel geeft , 't is een nootwendig kwaad» 

KONRADYN. 

Neen , hertog ! waare deugd zoekt geen geleende ver- 
ven. 

Jk Zou > met die fchyn , de glans van ons geflacht be- 
derven : 

Doch ik verfchoon de raad van eenen die bemind , 
En > door de zorg voor het beminde, gantfeh verblind. 
Neen. Karei mag ons wel verdichtzels op doen drin- 
gen , . - 
Als: dat ik hem een pook in 't hart heb willen wringen; 
Dat ik de Kerk heb , in haar zoete ruft , geftoord 5 
Dat ik een naam gebruik die my niet toebehoord ; 
Dat ik dit fluym'rend ryk, als vyandj aan kwam taften : 
Maar nooit zal hy me > met het gruwelftuk , belaften 
Dat ik zyn krooft heb, met een fchyn van min,verleyd. 
Daar komt Eraefto , met de lyfwacht. 't is bepleyt. 
Wy zullen fterven doch (myn broeder! ) met mal- 
kandren. 

Frederik:. 
Wat 's dit? gy fchrikt, hou moed , 'k zie uw gelaat 
verand'ren , 

En wit befterven. hou doch moed ! daar is geen nood. 

KONRADYN. 

Myn halsvrind , ach \ dit doet de vrecze voor uw 
dood. 

Frederik. 
Dit vreezen komt te vroeg. 

'k.ONRADYN. 

Wat zal hier dan gebeuren S 



VYF- 
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TREURSPEL. 1? 

V Y F D E TOONEEi; 

Ernesto, Frederik, Konradyn» 
OktavIo, een fagie met klederen over 
den arm > wacht. 

Ernesto. 
Doorluchtige \ ziet hier een einde van uw treuren. 
Ik neem , uit 'skonings laft , de boeijens van uw 

hand : tot O K t. 

Maak gy ze los. werpt gy dat haatlyk tu ygaan kant. 

Oktavi o. 

Vergun > 6 prins > dat ik dit kleed u uit mag trekken. 

Kon r ad y n. 

Helaas ! 

Frfderik. 
Wild ons dc zin doch van dit werk ontdekken," 
Ernesto. 
De koning wil , dat gy* met alle eerbiedigheyd , 
Van my, zult worden, in een hofvertrek, geleyd. 

O K t a v i o. 

Laat los. 

Konradyn. 
Laat blyven. 'k zal my, met dit kleed vernoegen. 
Ernesto. 
Dit ryk gewrocht gewaad zal printten beter voegen. 
De koning is gepaaid, hy roept u uit den ltok, 
En zend u> tot een blyk van vrindfehap. deze rok, 

Konradyn. 
Hy doet t&veel : fchoon ik niet laaten kan te fchroo- 
men > 

Dat, na die fonnefchyn, een hagelbuy zal koomen 
Die my verplett'ren zal. 

Frederik. 

Men ly dit, Konradyn. 
Men noemd ons lanVren, laat ons toonen dat wc 't zyn. 

Er- 
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KONRADYN, 

Er nest o. (ten.' 
Ruft , printten, wild de gonft des konings niet verach- 

KONRADYN. 

Ik vrees men zal haaft de opgepronkte lam'ren flach- 

Ernesto. (ten. 
%iende dat^e beide > V ellens, weegerende kjederen 
te verwijfden, tot K o N. 
Prins I gaan we, tree voor uir. 

KONRADYN. 

Waar heen doch > 

E R N E S T O. 

Na't paleys. 

KONRADYN. 

Wel aan. ach ! dit is eerft een fchandelyke reys ï 
Myn vaders hof word dan myn kerker £ 

Ernesto. 

Wild niet fchroomen. 

Fr EDE RIK. 

Afgryslyk hol .' ik hoop nooit weer in u te koomen. 

binnen. 

Eindt van het eerfte Bedryf, 



TWE- 
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TREURSPEL. 

TWEEDE BE DRY F. 



17 



Een Gallerye. 



I 

EERSTE T O O N E E L. 

Klo tilöe, Alfonsus, Konstanze. 

Klotilde. 

Hy gaat dan , die voor 't heil der prinffen heefr ge- 
ft re en 3 

j Hoe zeer ik 3 om een dag, gevraagd heb, engebeên. 
\Myn tegenwoordighcydis hier niet meer van modm , 
i Zo fprak hy , want men ~dl nu K^mradjn niet dooden* 
BSSi fZtetgy niet , dat de vorft gehoor geeft aan myn rahi > 
I Heeft hy de prinjfen uit den kerker niet doengacn ? 
I Is hen niet een vertrek. , in het paleys , gegeven > 
! Is die verandering geen verbetering van hun leven ? 
I Ik.reys , geruft , en bly , met dit myn hcerlykwerk. > 
) Om wien 't gerucht myn naam zal voeren bovcn't jwerk.» 
] Geheel Europemy , met lauwertakken , kroonen. 

Oprechte graaf! men moet uw zuiv're deugd vcr- 
fchoonen ; 

' Met logens en bedrog te handlen ongewend , 
I Die noch de boosheyd van de reen van ftaat niet kend. 
1 Het blykt , dat gy niet weet , dat me , in der voriten 
hoven , 

] ft Geen treurig is) meer moet aanhooren als geloven : 
I Dewyl het veynfen hunn' gemoederen befit , 
j Dat nooit doet zien , maar wel gevoelen , 't fel gebit ; 
' Dat , voor een poos , de klaauw bedekt met zachte 
veeren , 

'n dat fich buigt voor dien , wiens ftaat het om wil 
keeren. 

M? 1r , wilde Konradyn niet luyftVen naar uw reên , 

B Ai- 
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KON RADYN. 

Alfonfus ? wicrd hy niet een weinig fachter ? 

AlfonSus. 

Neen» 

Ik heb myn beft gedaan : maar alles was verlooren. 
Noch hoop van lceven noch van min 'kon hem bekoo- 
Jen. 

Sqr y fprak de prins , dat ingeeft liefde kjin verjlaan 
Van haar , wiens vader im deds in de ketens flaan. 

Klotildf. 
Men moet die fierheid den verachten kerker wyten. 
't Hof zal, door haar vermaak, en luifter , dienwei fly- 

ten i 

Waar in hy beter ruft , en meer onthaal , geniet , 
En , om zyn ermen , geen gehaate keten /.iet. 

Konstan ze. 
Had gv hem nooit gezie n I gv moet het my vergeven, 
lk vrees, ik vrees, prinfes, die liefde koftu't leven* 

Klotilde. 

Waarom ? 

KONSTANZE. 

Ik weet het niet , en evenwel , helaas 1 
Klotilde. 

Raad my Konftanze dan te deynfen ? iffe dwaas ? 

N~en. neen. hofmeefter l hy zal nu wel om my den- 
ken , 

En licht geloven dat ik hem , in plaats van krenken , 
Dit voordeel geef. 

Alfo nsuS. 
Pi inzes. 
Konst ANZE. 

Daar komt de koning aan.' 
Klot ilde. 
Dan treed hv voort , en dan blyft hy een weynig ftaan. 
Die vreugd gevalt me niet y waar mee ik hem weer zie 
komen 

Van daar de vroome graaf zyn affcheyd heeft geno- 
men. 

T WEE- 
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TREURSPEL. 



TWEEDE T O O N E E L. 

Reinoud, Karei, Beatrix, K^o tilde* 
Ernesto, RoberTj Blanche, 
Konstan ze, AlfonSlis, 
Hoffloct 3 Lyf wacht. 

Reinoud. 

Een wond, ontfangen van een oorlogsblikemflagh J 
Geneeft men veyligft mee den balzem vanverdragh. 
Wat ongewoone vreugd zal Konradyn ontmoeten , 
Als hy zyn dankbaarheyd zal oflf'ren aan uw voeten. 
Genadigile ! ne-jm doch des graven raad in acht.. 

Karei. 

Ik heb, ten deele , myn beloften al volbracht $ 
Et) zal het pleitgefchrift terftond in \ vuur verbernen> 

Re inoud, 

Heer koning! houd udoof, wat ook het bi:sSaIer« 

Hetbriefchend Nipels, en 't wraakzuchtig Kapua, 
U bladen in het oor. 

Karei. 

Ik luyfter na genaaV 
'k Veracht die ftedcn;gy zaagt dat ik hen verweerden j 
Sclf tegen 't Ipits der omgekochte rechtsgeleerden; 
'k Vloek hun eenzydigheyd , en ben het ichelden moe, 
5 k Stem al het geen ik aan de graaf beloofde , toe. 
'k Wil 't hartzeer , met de vreügd eens huuwlyks, ver- 
zachten , 

En voorts verdry ven uit zyn vinnen , en gedachten. 

Reinoud. 

Volvoeiwolvoer,met ernft,hct eens gegeven woordv 

Beatrix. 

Maar , zo myn dochter na dit huuwelyk niet hoord ? 
Want, buyten twyfel, zal het moedig hart zich bel- 
gen, 

B £ Da 
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io KONRADYN, 

Dat gy haar aan een ftam wilt hechten , met wiens tel- 
gen 

De Roomfche ftoelzo lang,geworfteld heeft.myn heer! 
Sy zucht, het fpyt haar dat men kwetft haar tedere eer. 

, R E I N O U D. 

Ik durf het (tellen aan haar kennis > en haar oordeel : 

Klotilde. 
Pi inze(Ten zyn niet voor hen zeiven : maar tot voor- 
deel, 

En tot welvaaren , van een bloeijendkoningryk. 

Robe r t. 
Die huuwelyks verbond is zeer onredelyk. 
Men moet zich regelen naar ordens , en naar rangen. 

Beatrix. 

\ Is zo . geef toch uw kind niet wegh aan een gevan- 
gen. 

Toef, tot een koning koom, en ons, om haar a begroet. 
'Zier uw gedacht 3 doch met vermaard , en eerlyk , 
bloed , 

Niet met eens rovers, waard om voor de byl te buk- 
ken. 

Karei. 

Ik zwoer . . . 

Beatrix. 

Licht met de mond alleen, breek de eed in (tukken > 
Gemaal , zy quetft uw eer en opperfte gezagh. 
Men houd zyn woord niet, als me > inoudetyden, 
phgh. 

Men weet nu beter, hoe ? wat vorft zou de eetbreuk 

vrezen , 

Als zy hem tot een trap van hooger macht kan wezen. 
De graaf is wegh. ik wenfeh hem voorfpoed in zyn 

reys; 

Doch blyf , hoe gy me poogd te ontflippen , bymyn 
eyfeh. 

Rei nou d. 

De koningh is, door hemgepaaid, door my bewoogen: 

Ziet 
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TREURSPEL. 21 

Zier gy ook Konradyn eens aan met andere oogen. 
Heeft hy 3 te reukloos, eens ftrafwaardig ltuk begaan, 
't Langduurig kwynen heeft uw majeftcy t voldaan. 

Karel. 

Gy zulthaaft zien of ik zal by myn woorden blyven. 
Gaat. fpreek de printten, ziet wat datze nu bedry ven , 
En onderhoud hen 5 met een vrindelyke taal. Re i. bin. 
En gy , volg onvoorziens j let op de groote zaal; 
Pas , op dat de afgezant niet by zyn prins kan komen , 
Voor dat hy , dien 'k terftond zal zenden , word ver- 
nomen. 

Klotude. 

3) O fnood bedrog ! 

DEKDE T O O N E E L. 
Beatrix, Karel, Klotilde, Ernesto, 

ROBERT, BLANCHE, KoNSTANZE, 

Al FonsuSj Hofftoet , Lyfivacbt. 

Beatrix. 

Wanneer verwacht ik eens het hoofd , 
't Geen my , zo dikmaals , isgefchonkken en beloofd > 
Zal ik het tergen , of zal ik 'c verachten noemen ? 

Karel* 

Mevrouw! ik wil het voor den Beyer noch verbloemen. 
Die wel wil wreken , en niet milten , die ga zacht, 
En dek zich met een vofle en met een fchape vacht. 
Hy zou myn meening aan myn fchoonzoon konncn 
brengen , 

En die zou keeren , en den manflacht niet geheugen > 
Wacht , tot de graaf is uit het oog van Napels. 

Beatrix. 

Heer ! 

Gy fchenkt my zomtyds veel : maar neemt het tel- 
kens weêr. 

Karel. 

Meend ey dat ik hen los zal laten ? en doen trouwen ? 

Bj Gc- 



n KONRADYN, 

Geloof myn woord , gy zult het tegendee! aanfchou- 

Beatrix. (wen. 

Elizabeth maakt , met haar komft, onsongeruft. 

Karei. 

'r Vuur , in myn hart , door u, geftookt, word niet gc- 
bhücht. 

De? graven af zvn maakt my zonder mededogen. 
Laat zv vi y komen , met haar fchatten , voor myn 
oogen j 

*k Neemgeên juweelen neem geen goud voor Kon^ 
radvn. 

°k Zond Robert naar den paus, doch met een fchoonen 
khvn , 

Opdathv, mogelvk, met Konradyn verlegen . 
Nier willens wachte en toevcop de allernaafte wegen > 
En vlytig oppaiTe ol ik hem bevryde of niet, 

B E A T r i x. 
Hy zal haaft kceren zo hy zich bedrogen ziet. 

K ARE L. 

Hv zal zich fpoên om aan de Tyberboord te komen > 
En zvn gewaande vreugd te brengen binnen Romen 3 
Dcwyl de vader graas» de prins had uit de band, 

Klotilde. 
Zobiedzyn heylicheyd nu Konradyn den hand ? 

Robert, 

Met welk een nadruk heeft hy laatftzyn ftem gegeven , 
Om dezen jongeling te rukken uit het leven. 
De pauzen draejen . . 

Kar el. 

Ruft. paus Klemens heeft geen fchuld. 
Ivnefto J zeg > is *\ ucn ik had belaft , vervuld ? 
7.- n zy verkleed ? 't is wel. wat doen de jongelingen ? 
Wat is hun tyd verdn f in die veranderingen ? 
Spreek. 

Ernesïo. 
Frederikzit, weltevreden* en vernoegd. 

En 
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TREURSPEL. 1$ 

En fchryfc, of leeft, en draagt zich als een hertog 
voegd , 

Maar, Konradvn, {reeds in zyn hartzeer onverduldig. 
Stapt langs de' zaal, en roept: indien men ons houd 
Jchuldig 9 

Men vel het vonnis eens ; waar na %o lang^etoefd 5 
Onjchuldi% ; waarom maakt me ons fcfaflfcig , en bedroefd } 
Met nieuwe kerkers , ach \ ^oohaatly^aanmynoogcn} 

KLOT I L \)E. 

IsFredcrik dan niet met Konradynbewoogen ? 
Klaagd die niet > 

Er ne sto. 
Yder wierd verrukt door dit geween. 
Ik voelde zelf, dat ik geen vzer was , noch fteen : 
Ja , fteen , of yzer , zou zich over hen erbarmen > 
Toen Frederik hem greep , en drukte met zyn ermen » 
En hy zyn ermen oni des hertogs fchouders iloegh. 

Klotilde. 

„Helaas ! 

KaRELj mymerend'\ 
F.rnefto 1 zwyg van haar. 't is al genoeg. 
En *t is my leet , dat al dat klaagen niet zalbaaten. 
Zy moeten ftervcn. 

Beatrix. 

Maar , dat draalen moet ik hnaten. 
Waarom ze , voor een jaar , ( 6 bloodaard ! veel te 
zacht ! ) 

Niet , uit het fchip, gefleept, en op't fchavot gebracht. 
Had gy hen toen onthalft , zy waaren nu vergeten. 

K ARE L. 

Mevrouw, hoe dikmaals word my dit van u verweten ! 
Wel aan. Érnefto , breng de ruiters in 't geweer , 
En zet het voetvolk by de poort van 't voorhof neer. 
Ga. doe terftond de trom , door alle ftraten, roeren. 
Dan zult gy 't groot fchavot na 't merktveld laten voe- 
ren , (binnen, 

En 't met fluweel alom bekleen tot op de grond. E r. 

B 4 Ko- 
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-4 KONRADYN, 

Koningin tot Rob. 
Dus paaitme my. 3 k heb 't meêr gehoord uit deze 
mond. 

Koning tot Rob. 
En gv , griffier , gaat daar de beyde zyn gevangen , 
Op dat/.e , in allen yl , het vonnis eerft ontfangen : 
En dan zal. . . . maar. 



VIERDE T O O N E E L. 



Karei, Ernesto , Robert, Beatrix, 
Klotilde, Blanche, Konstanse, 
Alfonsus, Hof-ftoet, 
Lyf-wacht. 

Kar el. 

Wat jaagd Ernefto dus verbaaft > 
Zeg op. wat brengt gy ons met zulken grooten haaft? 

Ernesto. 
Genadigfte ! daar is een bode van Bohemen. 

Beatrix. 

Die komt om Frederik. laat ons geen uitftel neemen. 

K a R E l. 

VanOtrokar, myn lief ! gy hebt het wel geraan. 
Hy zal my tot de dood des hertogs porren aan 
Om in 'c bezit van al 't geroofde land te bly ven. 

Beatrix. 

Ja, den eygenbaat is Hechts de grondflag vanzynfchry- 

ven : . • 

't Wit 't ingenoomen deel van Ooftenryk. 

Klotilde tot Rob. 

Myn heer ! 

Ernesto. 

Gun , dat hy leeye , het land bewaar met zyn geweer. 
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TREURSPEL. z% 

K ARE l. 

Wat had ik met de dood van Konradyn gewonnen , 
Indien ik Frederik het leven wilde gonnen ? 
Een vyand 3 die niet eer zou ruften , voor dat ik , 
Geftort met al myn volk , lag in zyn oorlogsftrik ? 
Neen. gaanwe Ernefto. 'k wil de bode zeiven fpreeken- 
Mevrouw ! biedende haar %yn hand , om weg te leyden. 
Beatrix, aarzelende. 

Ik YOlg. 

Kar el. 

'k Zal nu de zaak niet laaten fteeken. 

Geloofme. 

Beatrix. 
Ik volg u 3 met dien fchranderen griffier , 
Myn lief! ik fprcek hem Hechts een woord. ga. blyf 
gy hier. wKlo T. 



VY F D E T O O N E E L. 

Beatrix, Robert» Klotilde, Al- 
fonsus, BlanchEj KonStanse, 

Hofjloet. 

RoBERT. 

Mevrouw ! de koning heefc het halsgerccht beflooten ; 
Want uw verwyting heeft hem, eindelijk; verdrooten. 
Hy ging verbolgen weg. 

Beatrix. 

Dat is wel meer gefchied 
Tot myn bekommering , en tot myn zielsverdriet. 
Wanneer de fon vertrekt,van 's hemels roode kimmen , 
Dan fchynt hy, vrolyk, ;zyn flaapkamer op te klimmen» 
Zo lang ik by hem ben : maar vind hy zich alleen 
Zo klaagd hy dat hy van gedrochten word beftreên. 
Dan houd hy zich gekleed > en vloekt de duylVre nach- 
ten 3 \, 

B ï Dan 
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U KONRADYN, 

Dan wil , dan durft hy die gevonnifte flachten > 
Als of Europe hem weer zou bonzen uit zyn troon. 

RoBERT. 

Gy zyt , zo lang hy leeft , niet zeker van de kroon. 

Beatrix, 
Ik konde , een zuirer van drie fiere koninginnen > 
Op kroone goud verhit , den grave nooit beminnen 
Met die verachte naam: myn man moeft koning zyn, 
Een feepterzwaajen als een nazaat van Pipyn. 
Ik heb het, dag en nacht, gewcnlcht, en ook ver- 
kregen , 

Wanneer de paus Urbaan hem riep , om , met den de- 
gen , 

Denbroedermoorder wegh te dryven uit het veld. 
De kroon is dan op 't hoofd , doch niet zo vaft gefteld , 
Of Konradvn heeft kracht om dien daar af te rukken > 
Ten zy men hem , by tyds, doe voor den rechtbyl buk- 
ken. 

Sterft hy niet zo fterf ik , dcwvl ik liever derf 
De vreugd van h zonlicht, als *t gezicht van deze verf. 
Cm 'r fchoone purper kan my 't leven flechts vermaa- 
ken. 

Oftaatz^ Kicderen ï uwglocijen , enuwblaaken , 
Ont'reekc mv n hart , en zet haar arends vleug'len by , 
V er voerende myn ziel , met uwe tovery. 

R O B E II T. 

De vorft fprak gift'rcn noch van fpaaren en erbermen. 

Kl, O TILDE. 

Maar nu ? 

Beatrix. 

Uw wvsheyd moet het ryks gezag befchermen. 
Ga. toon hem dat de glans van 't purper haaft verflyt , 
Indien men 't nimmer weer eens in verfch purper fmyr. 
Hier is nu'sprinflcn bloed,dat hy't daar in doe doopen. 
Voorts, waarfchuuw hem wat deur hy voort 't ge- 
vaar zet open , 
Indien zyn dwaasheyd den gevangen prins herfteld. 

t Voor 
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TREURSPEL. 27 

Door begenadigen is vaak een vorft geveld , 
Gedwongen, öm zyn hals, die kerenen re dragen , 
Waar van hy zelf ( belaas ! ) 'y n vyandhadontllagen. 

KoBERT. 

't Is billyl^dat HJbttH de boeijen flrykjvan^t been ; 
( Zo iprak hy ) want toen my d nfl. rken Zara^ccn 
Aleer , fyeég in deflryd , met Lt de wy gevangen , 
Deè di ns tneèlyden ms niet met de bocijen prangen 5 
Maar liet ons bcyd. n los. 

Beatrix. 

Dat was een and're zaak. 
De Zarazeen was niet bezorgd voor wederwraak. 
Hv liet de prinflföa los , als zynde buyten fchroomen 
Dat zy eensmoch'en om den groenen tulband komen : 
Maar, deze woudihng , deez vervloekte Gibellyn , 
Zon nimmermeer > als moe van wraak , te vreden zyn. 
Dus is 't uw plicht, myn heer, hcmhaatlyk af te 
maaien , 

Met ook de feiten van zyn vader op te haaien: 

't Waskeyzer Konraad , die onmenfchlyk, wreed , en 

maf, , 
Hetfcboone Napels, aan zyn krvgsmacht , overgaf , 
En , nevens Kapua , onrgorde van haar muuren , \ 
En Hoopte, enfehond, tot fchrik der treurige gebuu- 

Terwyl hy 't'kop'ren paard het toom wrong in de bek , 
En Napels aanwees , hoe hy zat op haaren nek. 
Gaaheen, en laat hem eens s' ryks jaar regifters lezen. 

Robe rt. 

Ik weet uw oogwit , en zal u behulpzaam wezen. 
Die lieden morren noch om Konraads rovery , 
En dulden nooit dat nu de zoon zal raken vry. 

Beatrix. 

Getrouwe vrind ! gy zult een hoogcr ampt verwer- 
ven , 

'k Beloof het u, zo dra de jongeling , zalfterven. 

R o- 
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z$ KONRADYN, 

ROBERT. 

Getrouw te zyn , dat is my n plicht, ik ben vereerd 
Als ik iets doen magh 't geen uw majefteyt begeerd, 
'k Zal alles pogen , en het wit in zwart verfcheppen , 
En , 't geen vergeten , en verhooien is , weêr reppen. 
De rechts geleerde ding' na 't hoofd van Konradyn > 
En geeve een nadruk aan de ftem van Hugolyn > 
Ik /al den bangen vorft een ftaatles openbaaren , 
En toonen , hoe de ftaf en \ ftaal te zamen paaren. 

Beatrix. 

'tlswel, mynheeri iklaatditopuwwysheidftaan. 

Robe rt. 

Mevrouw ! gun dat ik eertt; mag na de prinflen gaan , 
En haar het vonnis . , . 

Beatrix. 

Gaat gy eerft den koning fpreken. 
Let of zyn wraakluft , door Bohemen , is ontfteken > 
En , of Élizabeth ook iets gezonden heeft. 
} k Verwacht u weder hier. 

R O BERT. 

Uwflaaf, zo lang hy leeft. 

ZESDE T O O N E E L, 

Beatrix Klotilde, AlfonSus, 
ülanche, Konstan ze. 

Beatrix. 

Gy zyt verzet , en van verwond'ring opgetogen , 
Mynkind, aanfehouwende al dit veynzen > alditpo- 

En al dit woelen > om een vyand neer te treên * 
Van wien liet hoog gezag heeft overlaft geleên. 
Maar s dwingt de plicht my niet om voor myn 

kroolt tc waken , 
Daar ik uw vader zie zoo weynig werks af maken ? 
Had hy ptins Konradyn niet , voor een ruymen tyd , 

Her- 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

31 C8 [2] 



TREURSPEL. z9 

Herfteld , en van de laft der ketenen bevryd > 
Indien myn hand de kroon niet hield ? dien hy moet 
nuffen , 

Zo deze wreker raakt uit zyn gevangeniflen : 
Want , of uw zwager dien wil paaien met een trouw, 
'k Denk niet dat Konradyn Klotilde minnen zou ; 
Maar wel verftoten; als hy door den üuvtfchen degen 
Den ftaf van Napels weer had in de vuyft gekregen , 
De voet op 't hart gezet van my , myn man , en zoon , 
En licht een Spaanfche bruid genodigd op den troon. 
Zo lang ik leef, hoeft gy niet, voor die fchand , tc 
fch romen. 

Neen, neen, dat ongeluk zal u nooit over komen. 
Treur niet. 'k zal zorgen dat zyn wraakvuur word ge- 
blufcht. 

Myn lieffte kind ! vaar wel ; en ftel uw hart geruft. jjj 
ZEVENDE T O O N E E L. 




Klotilde, Alfonsus, Konstanze, 

Klotilde. 

Helaas ! helaas ! ik voel myn boezem opgereten j 
Wyl ik dat treurig uir , met zwvgen , heb verlieten.' 
Smart! hartzeer 1 droefheyd ! komt, cnmydAlfon- 
fus niet. 

Hv y en zyn Zufter , zyn myn heul in al 't verdriet. 
Wie van u zal myn ziel meeft pynigen , en plagen , 
En evenwel den laft der rampen helpen dragen ? 
Hartstochten ! ik begeer niet dat ge my verfchoond , 
Maar, ophetteêrfte, my myn deerlyk lot vertoond.' 
En gy y Konftanze , zult myn klachten niet beletten , 
Het luft me numy , tot een doel, haar voor te zetten. 

O los geval !. waar toe ben ik y van u , gebracht ? 
Vanu, te vinnig, en te wreed, op ons geflacht y 
Zo teer en zwak yan aart geiyk van ledematen z . 

Ze fi h, 
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3 o KONRADYNj 

Zegh, onbezuyfdej wat is 't voorwerp van uw haaten ? 
De fchoonhevd ? ach ! dan word die gaaf aan vrouw 

natuur 

Wel dier betaald ; die gaaf zo bros en kort van duur. 
Wie was dan liever niet mismaakt , en onbefneden , 
Als> eeuwig > zonder hoop van ruft > dooru, beftre- 

den ? 

Wat mv belangd , *k ben mo h de traanen zyn al ree , 
Waar mede ik lmeeken wil om ftilftand , en om vree. 
Wat hoorde ik ? heet men dat dan met de prinre 

trouwen 

Hem, zonder hoofd , en op den doodbaar, aan te 

fchouwen ? 

Zyn romp te raken ? en te roeren in zyn bloed ? 
En is *t mvn moeder die mv deze vrindfehap doet ? 
Is 5 t mogelyk ? herzet myn hairen overende ! 
Het jaagd me 't zweet uit J war gedaan in deze elende? 
Het handewringen is , voorwaar , hier niet genoeg ! 

O deugdelvke graaf , waar heen i gv gaat te vroeg. 
Blvf by de koning I blvf aan 't hof waar zvn uw /innen ? 
't Schynt dat de kroonzucht eerft haar treuripel zal be- 
ginnen r 

Het bitter voorfpel , vol van fchvndeugd , en bedrog , 
Met eygenbaat vermengd , klinkt in myn óoren nöch. 

OKonradyn ! gy moet myn onmacht nv vergeven. 
Myn hart is vaardig om te iïryden voor uw leven ; 
Maar, ach! myn hand is niet bekwaam tot krygs ge- 
Myn oogenkonnen ubefchreyen , en niet meer. (weer; 
Ontfang hun traanen dan , waar in ze zich verdrenken. 

Kon sta n z E. 
Rampzalige , prinzes ! gy zult uw welvaart krenken. 
Hou doch eens op. wat wint gy met die jammerklacht ? 

Kloïilde. 
't Is waar, Konftanze, 'kfchrey niet meerok heb my 
bedacht. 

Kom. zeg me , was de prins dan geenzins te bekoo* 
ren. tot Al F. 

Al- 
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TREURSPEL 

Alfonsus. 



3* 



PrinZes! hv zevde, dac (hoe vaak wild gv dit hooren ? ) 
De kerker 't minnen » door zyn ongemak , belet. 

Klotilde. 
Alfonfus S was het hart , gelyk de plaats , verzet ! 
De kerker is verruild voor ma: merftecn en daken , N 
't Verachtl> k oud gewaad voor prachtig zilver laken; 
Hy proefd de zöëtGéyd van het koninglyk gezag , 
Ter plan: i'e , alwaar", weleer, zyn flrenge vader plaj» 
Zyn wille keuren aan het ryk re laaten hooren. 

AlfonSuS. 
Let op ; die plaats zal hem ontroeren , nooit bekoren. 
Een prins, of koning, word nooit heviger getergt 
Dan, dat men hem iet lchoons noch aan te fchouwcn 
vergd , 

't Geen hen 't geval ontrok > en wegfchonk aan een an- 

Klotilde. (der. 
Myn noodVrindin | in aart gelyken we malkander. 
Wat zoud gy doen ? ik zal bet volgen, geef me raad. 

KonStanze. 
De min vergeten : want zy komt doch veel te laat. 

Alfonsus. 
De zwarte lyktoorts doofd de witte bruilofs toortzem 
En alles word bereyd om deze minne koortzen 
Te doen verand'ren in doodfnikken. had men eêr 
Uw liefde ontdekt , miiïchien. 

Klotilde. 

Helaas ! zeg my niet meer. 
Het is een miflag ,• doch niet reukeloos te doemen. 
Ik weigerde aan mvn / iel het hart verliefd te noemen , 
Zo lang ik merkte dac my niemand bood den hand ; 
En dekte s'minnaars naam met die van bloed verwand. 
Maar naauwlvks heeft de graaf van 't echt verbond ge- 
fproken , 

Of myn geboeijde min isfchielyk los gebroken ; 
'k Weer hiel die tocht niet , en zo dit een miflag is , 
Ik twyfcl , of ik wel begeer Vergiffenis, 

Doch 
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KONRADYN, 



Doch 'k voeg me naar den tyd » en naar dit fchroom- 
lyk weder > 

Ja. 'k leg het weezen van een minnarefle neder , 1 
Mits ik niets hoopen durf van deze onvruchtb're min : 
Maar* hou het hart van een ftandvaftige Vrindin. 
Alfonfus ! 'k zal den graaf een fnelle bode zenden , 
Met wien hy zich } terftond > weer na dit hof zal wen- 
den, 

( Hy kan niet ver zyn van de ftad ) indien hy keerd , 
Zie ik den byl wel haaft van 's prinzen hals geweerd , 
In fpy t des konings , en zyn trotze gemaallinne. 

Dan zal ik zeggen dat ik Konradyn beminne , 
En noemen ( van de graaf geftyfd ) ons huuwelyk 
Een bolwerk > en een muur , van dit bouvallig ryk. 
Kom. gaan we. 'k wil dat gy my by de prins zult bren- 
gen. 

Alfonsus. 

Hoe? 

Klotilde. 

Voort. 

KoNSTANZE. 

De lyfwacht zal den toegang niet gehengen. 
Klotilde. 
Men houd nu niemand uit de zaal. 

Alfonsus. 
Prinzes ! ik zou . . . 
Klotilde. 
Zwygh. helpme liever dat ik eens de prins aanfchouw. 

binnen. 

Einde van het tweede Bedryf. 



DER- 
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DERDE BEDRYF. 



Z 



Een Slaapkamer. 

EERSTE TOONEEI, 

KONRADYN, h*lf leggende op het bed > 
Frederikj Q Wacht, 

Frederik. 

Ie dar dc aanlokzels van het hof uw ziel bekoo- 



rcn 



O Konradyn ! en dat dit bed u finapen doet. 
Gy wachters / wild de vreugd van deze ilaap niet ftoo- 
ren j 

Zy falfd de wonden van het afgeftreên gemoed. 
Zy jaagt de Zorgen wegh> met aangenaame droomen , 

En zet, mifïchien, hem op den elpenbeenen troon > 
En doet Sicilien , en Napels , voor hem komen , 

Als voor hun erf heer, en deskeyzers Konraads zóo.K 
Ik ondertuflchen , ik blyf wakker , vol gedachten : 

Maar, diefchavot, en beul 3 hier fchild'ren aan 
wand , 

En ftorten , in myn oor > myn zufters jammerklachten > 
Die 't brein ontfteken , en beilommeren *t verftand. 

Hoe noode liet zy me uit de boeyens van haar ermen 1 
Wat traanen deedze by dat allerlaatfte woord ! 

Hoe zal zyfchreycn! ach! ach, hoe zal Agnes ker- 
men , 

Als zy myn deerlyk > en ontydigh , fterven hoord \ 
Zo jong te fterven ! in de lente van myn leven ! 

Hoes fterven? daar wy uit den kerker zyn gebrocht } 
Daar deze zaal onsfchynt de vryheid weer te geven ? 

Helaas ! de elendige zyn fteeds vol achterdocht. 
Doch » laat dit fierzel mv verfchrikken , of verleyden > 

C 't Bc- 
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34 KONRADYN, 

't Befchouwcn van dien vrind neemt alle droefheid 

wegh ; 

Die , willigh, op myn lvk, zich zal ter dood bereyden 5 
Gelyk ik by zyn hoofd het myne , ook willigh , legh. 
Hy roerd zich. ach ! hy ryrr. ik heb te lüyd gefproken , 
En , met myn droefheid zyn verheuging afgebroken. 

KONRADYN. 

Was dit een droom ? of hoorde ik fpooken ? ach ! myn 

vrind , 
Staat gy daar ? ert ik ruft ? 

Frederik. 

Hier {raat hy die u mind , 
En nooit verliet , Zeifin het barnen der gevaaren. 
Wild my den inhoud van uw droom eens openbaaren : 
Doch , 7.0 ge licht niet aan het eind gekomen zyt , 
Vergeef het m\s 'k heb n dat ruiten niet benvd : 
Maar , 't was myn tyd de borft te ruymen , uit te klaa- 

En , in dit o ogenblik , myn lot alleen te draagen. 
Een zoetheyd ! waar door ik ook> te eenemaal, vergat 
Dat Konradyn , 7.0 naby my , gevangen zat. 
Kom, prins, verhaal me uw... maar* *k zie iemand 

tot ons komen. 

Konradyn. 
De ftookebrand van 't hof? men fpreek nu van geen 

droomen 3 

Ziet hier de waarheid zelf, 6 heef ! het is gedaan. 
Die boofwicht komt om ons dé dood te zeggen aan. 

Fredèrik. 
Myn broeder j ach \ gy móét , gy moet zoo ras niet 
vreezen. 

Want, kon zyn boodfehap niet een blyde boodfehap 

weezen ? 

Miftchien werd Konradyn , Van dién griffier geleyd > 
Daar hem de koning , met de koningin , verbeyd , 
Om hunnen bloed verwant , op 't Vi$éndeïykft , te onV- 
haalen. 

Kon- 
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TREURSPEL. 3? 

Konradyn 
Men zal die vrindlykheyd § op 't dierft, my doen bctaa- 
len. 



I 



m 

y 



TWEEDE T O O N E E L. 

Robert, Frederik, Konradyn* 
Ernesto, Reinoud, Wacht. 

Robert. 

Indien 11 > door myn komlt, liet bloed bevriert in 't 
hart , 

Weet , dat het ongeluk uw dienaar mede fmart. 

Frederi k. 
Spreek uit.> myn heer, hier is dien omweg niet van noo- 
den 3 

Zeg, met een woord, uwlaft. 

Konradyn, 

Vraag niet. men zal ons doden. 
Dit is de boodfehap van dit haatelyk gedrocht , 
Pat, met zyn fnoode tong, my fteeds te krenken zocht. 

Robert. 

Dus hevigh niet. de prins moet my ten rninften hooren. 1 

Konradyn. 
U fchelm ? ik leenen , uw verradery , myn ooren ? 
U , fnode horllaaf van een nydige gravin i 
Ha .' wat verwaandheyd neemt uw booze boezem in ? 
Dat gy een koning durfd een Itouten rover noemen , 
En een 3 die 't zyne hier met de wapens zocht } ver- 
doemen ? 

7.egh, wie myn rechter is ? en wie heeft heerfchappy , 
Zegh , over dien , die zich niet minder acht als hy ? 

Frederik. 
Prins ! uw oplopendheyd zal ons niet konnen baaten. 
En gy, myn heer, 'k verzoek, en bid, wild ons ver- 
" laaten. 

^t Isbiüyk dat men zkh naar een gevangen voeg. 
y I - C i Uw 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

31 C8 [2] 



%s KONRADYN, 

Uw tegenwoordigheyd ( helaas I ) zegt ons genoegd 

RobERT) vinnigh. 
Geeofins. ik weet mvn laft , en zal u die yerklaaren. 

Frederik. 
Wel aan,gy kond die* meteen woord, dan Openbaaren, 

Ernesto tot Rein. 
Die fchouwfpel ( ach ! myn heer ) zo vreemd en onge- 
meen , 

Wringd dc ingewanden om , en fcheurd myn hart 
van een. 

J k Vertrek, binnen. 
Robert, met papieren. 
't Is 's konings wil , dat gy zult beyde fterven. 
Frederik. 
Het is genoegt . hy doe Hechts ons een uur verwerven > 
Op datwe ons tot de dood bereyden , door 't gebed. 

Robert, 

'k Weet uur noch tyd , voor dat zyn majefteyt die zet. 
Vaartwel , en zyt getrooft. 

D E l^D E T O O N E E L. 

Frederik, Reinoup, Konradyn* 

Wacht. 

Frederik. 

Maar , wat is dit te zeggen, 
Heer Reïnoud? zullen wy nu 't hoofd noch nederleg- 
gen , 

Op dat de zwaare byl het van de fchouders fny' } 
'k Dacht, dat wewaaren, door uw voorfpraak , los 
cn vry. 

Reïnoud. 

Helaas! geen voorfpraak brengt het hof tot mededo- 
gen. 

Dc graaf van Vland'ren is geblindoekt met een logen. 
Hy ging uit Napels , met een konings eed te vr$ên , 

Die, 
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TREURSPEL. 37 

Die y zoo ze fchaadlykis , met voeten word getrcên. 

Frederik. 

Is hy vertrokken ? 

Reinoud. 
Doch , de vorft deed hem gelooven , 
Dat hy de prinflen niet van 't leven 7ou beroovcn : 
Maar in het tegendeel de ryks prinfes aan .... 

KONRADYN. 

heen en weder over de kamer gegaan hebbende. 

Ach ! 

Myn vrind ! rampzalig* door onze onderling ver- 
el rag h J 

Wat hebt gy reen om,met fcheldwoorden , my re ont- 
moeten ! 

'k Omhels uw kny en : en 'k val neder aan uw voeten. 
Vergeef, vergeef, vergeef 't een dwaazen jongeling > 
Dat hy de kling op de onervaaren heupen hing , 
En deze lieve borft befloot in yf re plaaten. 

Frederik. 
'k Verdroeg dit van uw hand. 

KONRADYN. 

Wild gy me dan niet hiaten ? 
Frederik, 

Waarom ? 

K O N R A D Y N. 

Heb ik niet een prinfes haar broêr ontroof \ } 
Is 't niet alleen myn'fchuld > dat hy nu word onthoofd? 

Frederik'. 
Myn boezem vrind ! gy moet myn dood zo niet bekla- 
gen. 

s k Ben fterk genoeg om myne, en uwe, fmart te dra- 
gen. 

Het hoofd verliezen is een lichte j en korte, ftraf. 
Ik zal niet klagen, fchoon me een zwaarder vonnis 
gaf: 

De wreedheyd magh aan ons a! 't yflelykfte plegen : 
'k Zal noch {leeds inviteren , met Konradyn verlegen , 

C 3 En 
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gS KONRADYN, 

Enmy verblyden, in de duldelooftepyn , I 
Als ik zyn dood (helaas) den zachtften hoor te. zyn. 

KONRADYN. 

*k Omhels u. 

Reinoud. 
Ach ! wat heeft de vrindfehap al vermoogen. 
„ Hoe 'k my bewaar > zy drukt de traanen uit myn oo- 
gen. 

Frederik. 

Myn broeder ! 't is geen man die bang voor (terven is. 
Men ga na 't moordfehavot als na een bruiloft difch. 

KONRADYN. 

Dat kan ik doen , indien men u laat in het leven. 

Frederik. 
Ik zal u voorgaan. 'k zal myn halsvrind nooit begeven. 

KONRADYN. 

Gy voorgaan > Frederik ? neen. neen. het raakt my 

meeih 

Ik ben dc dader , gy mvn huiper Hechts gewceft. 
O Karei ! fchen uw hand niet aan myn bondgenooten. 
Ik heb , ik heb dleen het harnas aangefchooten , 
Om u te jagen vaa myns vaders gulden troon. 
Is dit een misdaad , ftraf dien onvertzaagden zoon : 
Doch laat de aartshertog nazyn land > en zuller , kce- 
ren > 

Die nooit u 3 noch uw ryk , zocht met het ftaal te dec- 
ren ; 

Maar my Üechts volgde uit liefde > en uit genegenheyd. 

FrEBER I K. 

De dood is aangenaam, hy dwaald die haar befchreyd ; 
Dewvlfe een einde maakt van treuren, en van kwynen, 
En alle kwellingen doet , met haar komft, verdwynen. 

'k Geef, voor het leven, nu niet eenen enk'len zucht. 
Neen. komen wy weêr in de vryc en open lucht > 
Zo zal het leven toch ons evenwel verlaten , 
Die , zo veel maanden 5 in dien engen kerker zaten : 

Kon- 
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TREURSPEL. 39 

KONRADYN. 

O ftaarzucht ! zyt ge zo bedriegelyk , en vals ? 
Gy fwaa.it het ilachtmes > en gy fpeeld noch met myn 
hals ? 

Baldadige ! gy deed mv dan zo prachtig kleedcn , 
( O i'pyt ! ) om koninglyk op nw tooneel te treeden ? 
Beo ik uw tyd verdryf en fpcl , terwvl ik fterftf 
Wie kan 't verdragen ? 'k icheur dit af ! 

Frederik. 

Hoe menigwerf 

7,vn wy een fpel geweeft aan Karei , en zyn knechten. 
Men zwyge, en childe het: want hier is niet uit te rech- 
ten 

Met fchelden ; 'k zie dat een die fcheld zichzelvcn 
wond. 

Kom ,• gaanwe zitten , met de vinger op de mond , 
Om hem, in zvnen wrok, en wrecdheyd, te beklagen , 
Waaraf hy 'c wroegen , al zyn leven, /.al verdragen. 

JConradyn. 
En daar om hoopte ik wd wat meer zachtzinnighcyd 
In Karei , die nu word getorft , gevierd , gevleyd, 
Van 't lachende <ecluk. zy doet hemiïaan en blinken ; 
Doch op die plaats , daar wy nu vallen en verzinkeen. 
Al 't geen aan ons gebeurd, kan aan zyn krooil ge- 
fchien. 

Zvn zoon , prins Karei , kan ook uit een veld (lag vliên. 
Men kan hem vangen , en ook in eenen kerker ito; ren, 
En , met den zelfden by U zyn levens' draad verkorten , 
O Frederik ! die hy , tor onze nek bereid. 

't ls hem bewuft dat myn vrouw moeder word ver- 
beid ; 

Nu moeit hy denken by zich zelf : 'l^ben ool^ecn vader 9 
'Zy fineert my voor haar fyptf 'y geen rover noch verrader , 
} t ls billü^dat ikjmnden moeder weder geef . 
Wie wectofik^meh niet dit voorval eens beleef: 
Maar neen.. . 

C 4 Rei- 
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40 KONRADYNj 

Rein o ud. 
Ach ! Konradyn ! hoe moogtge u dus vermoeycn ! 
Zwyg doch , om mynent wil i zie, hoemynoogen 
vloeyen. 

Konradyn. 
Heer Reinoud , ach ! myn dood zal waar zyn; niet 
f erfierd 

Als roen myn uitvaart van Manfredus wierd gevierd * 
Door 't gantfche ryk , nu met een valfche maare en lo- 
gen, 

Dan , met lykftaatzy, en met rouwgewaad, bedrogen. 
Ach ! had myn oom het niet vernerd > en 't moord 
fenyn , 

In Bcy'ren, 't werktuyg van zyn kroonzucht mogen 
zyn , 

Ik was > 6 moeder t op uw zachte fchoot geftorven ! 
Wy hadden van Monfort, ook fchoonder dood ver* 
worven , 

Als deze » zo men zich niet deerlyk hadmifleyd , 
En , met de lofle hoop van beter kans gevleyd , 
Ontvliedende den rook om in dit vuur te fpringen. 

Onnoofle wieg ! 6 wieg ! wat al veranderingen 
In achtthien jaaren ; zint ik eerft het zonlicht zag > 
En blyde, en dartel , en voorfpoedig , in u lag! 
Wat geeft die korte tyd al ruyme ftortot zuchten ! 
Neerlagen ! ketens \ wrange en bittere oorlogs vruch- 
ten ! 

Wat zytge een moeyelyke , en wat een zwaare, dracht 
Aan my , de laatfte telg van myn beroemd geflacht. 

Reinoud. 

Hoe juygte Duytfland , toen zy , uit haar helde (lam- 
men , 

Met uw geboorte, zag twee oorlogs blikfemvlammén 
OpryzenJ mannen, wiens geluk, met kracht gepaard, 
Zich 't fiere Swaben bloed zou maken dubbel waard. 
Van wiens verdiende lof Europe zou verftommen * 
Wanneer zy klonk tot aan Alcides ftrand kolommen. 

F RE- 
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TREURSPEL. 41 

Frederik. 
Dit fterven zal noch meer vereeuwigen hun naam , 
Myn heer ; terwyl die , op de vleugels van de faam > 
Gedragen word zelf tor in 's weerelds uiterfte hoeken. 

Men zal haar teekenen in honderd wy/e boeken : 
Wat prins, of koning, leeft dan dit vermaard geval , 
Dien 't niet behaagen , en met een bedroeven , zal. 
Ja ; h mededogen fchynt zyn boezem door te fny'en , 
Wanneer hy zien zal , op zyn hof tapeetferyen , 
Gemaald , daar Konradyn zyn hals komt bieden aan : 
En daariknederknielom nooit weer op te ftaan. 

Wat mart de beul om ons oniterfclyk te maken ? 
Kom. breng ons wegh ? 

Konradyn. 

Helaas ! ik hoor de zaaldeur kraken. 
Re 1 x ou d. 
Het is de hofmeefter van de ryks prinzefle. 

Konrady n. 

O fmart ! 

Wat fchielyke angft: bezet myn borft, en fluyt myn 
hart ? 

R E I N O 11 D. 

'k Zal 11 verhaten , en den ftrenjgen koning fpreken , 
En noch eens proeven , of ik 't fteencn hart kan breken. 

V I E KD E T O O X E E L. 

Alfoxsus, Frederik, Konradyn. 

Wacht. 

Alfoxsus. 
Mynheerenj 'tismvleet: } k zie dat ik u belet. 

Frederik. 

Geenzins. 

Al'Fonsus. 
De rvks prinzes , wicas min niet word verzet , 

G s Ver- 
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4z KONRAD YN, 

Verzoekt, door mvi verlof om in de zaal te komen» 

Konradyn. 
Hoe ?...,, ach ! myn ziel ! wat ftryd ! 

Frederik. 

Zy kom vry , zonder fchroomen , 
Tot ons.rampzalige. ^Kon r. 'k vrees dat de fpyt de 
maagd , 

Om zjch (helaas ! J op u te wreken , herwaarts jaagd. 

Konradyn. 
Laat zy zich inmynangft, en doodfchrik t eens ver-' 
blyden 

Alfonsus. 
Verblyden, prins ? zy quynd , zy fterft van medely- 
den, 

En liefde : denk geen erg van dit bezoek. 

Konradyn. 

Wel aan. 

O Frederik ! ik weet geen raad om dit te ontgaan. 

Frederik. 
Geheng > dat zy u fpreek. 

Konradyn. 

Ik moet het wel gehengen ! 
AlfonSuS. 
Vaart wel ; ik ga dan heene om haar by 11 te brengen, 

VY F D E T O O N E E L. 

Konradyn, Frederik. Wacht, 

Konradyn. 
Wat of Klotilde toch beweegd om ons te zien ? 
Helaas! indien het in myn macht waar haar te ontvlièn, 
Hoe zoude ik . . . maar , ik moet hier bly ven > en haar 
hooren. 

Frederik. 
En minnen , Konradyn ! 

Kon- 



TREURSPEL. 4$ 

KONRADYN. 

Ach! was ik nooit gebooren. 
Frederïk. 
Gebruik de tvd. zy zal hier haaftzvn. waarde vrind! 
Beraad u noch , en min om dat Klotilde u mind. 
Ook is 't een huuwelyk van ftaat 5 waar in uw pogen, 
O ryks prin/effen , \ hart heel zelden eerft bewoogen , 
Al noemd de wereld haar bekoorelyk > en fchoon > 
Men fpiegeld zich eerft in de peerlen van haar kroon. 

KoNRADYN. 

Ik heb geen liefde tot de kroon , noch tot het leven , 
Zo ik myn hart haar moet voor een van beyden geven. 

Frederïk. 
Ach ! onbedachte ; maar , myn halsvrind, Konradyn , 
Mind gy me ? 

K o n R A D Y n , verwonderd. 
Wel , myn heer 1 

F R E |) E R I K. 

Zo zal de proef dan zyn , 
Uw afkeer van de rvks prinzeste laaten vaaren > 
Alleen , om dien ge mind , ijl 't leven te bewaaren. 
Waar zit de teeïhëvd van uw vrindfehap nu? gv deynft; 
Gy wend het hoofd om j en gy meend het is geveynft. 
't Is waar, 't geen ik verzoek j maar gy ftaat nocht te 
draalen. 

Ga ! ga (zo gy me mind) Klotilde zeiven haaien. 
Geef my mvn vrydom , haar uw liefde , toe rantzoen. 
Verlos me nu , myn vrind ! gy weigerd die tc doen ? 

Konradyn. 

Ik kan niet. 

FR E DER IK. 

Hoe ? waarom ? fpreek 3 en laat die omermen. 
Die band van vrindfehap kan myn leven niet belcher- 
men. 

Konradyn. 
Het is uw zufter > diemykwetfte, met haar oogh. 
En die myn hart , in J t net van haare aanlokzels,toogh. 

Vrind l 
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44 KONRADYN, 

Vrind! Agnes heeft het , ach! 

Frederik. 

Ik fchrik. wie zou dit denken ? 
Komradyn. 
Het geen me ontroofd is kan ik dat een ander fchen- 
ken ? 

Neen. in den tempel van myn boezem ftaat haar beeld ; 
Dat duld geen . . . 

Frederik. 
Mind gy dan myn zufter ? 

KONRADYN. 

Ja. 

Frederik. 

Gy ftreeld , 

( Gelyk gy mccnd ) maar kwetft myn ziel met deze re- 

Konradyn. (den: 
Ik voel myn hart ontlaft. wat heeft dat al geleden ! 
Hoe deerlyk is het , van 't verhooien vuur , geknaagd> 
En , door 't verkroppen van myn treurigheyd » ge- 
plaagd ! 

Wyl.ik myn hart kwerzuur niet dacht aan u te ontbloo- 
ten , 

Voor dat ik Karei , met myn degen , had doorftooten > 
Zyn heyr gedreeven uit het Palentynfche veld > 
En my weêr aan het roer van 't koningryk gefield : 
Doch , ditismy miilukt. dushebik ( hier gezeten ) 
Myn Agnes nooit genoemd , maar , dikmaals } om de 
keten , 

(ïcftccnd , gezucht , gefchreyd : die keten , die myn 
ziel, 

En niet die 't lichaam > met haar kop'ren fchakels. hiel. 
'c Was ook geen haat > die my vervreemde van Klo- 

tildc; 

Neen. was de liefde die dat niet verdragen wilde : 
Die brochr het vrindlyk beeld van Agnes voor myn 

ooj>h , 

Zo dra de flikkering des fcepters my bewoogh 

Om 
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TREURSPEL, 45 

Om na de klachten van de ryks prinzes te luyft*ren. 
Zo doet de zon *t geftcrnt verflauwen, en verduyft'ren \ 

Frederik. 
Verfchoonme. ik twyfel noch aan 't geen gy zegt> myn 

heer! 
Mind gy myn zufter > 

KONRADYN. 

Ja. 'k min haar. zy mind my weer. 
Frederik. 
'k Beken, ik moet>maar kan 't noch fwaarelyk gelóven. 
Want uw verkropte min gaat myn begryp te boven : 
Doch , of myn zufter, met haar heufcheyd, u verwon , 
Zy is een avondftar by deze middag zon , 
Die reê ftaat , om den mift des kerkers wegh te jagen , 
En> meteenblydeftraal , uw droef heyd af te vagen. 

Heb dan , heb met u zelf een weynig deerenis > 
Verwerp die minnares , fchoon zy myn zufter is : 
U paft Klotilde : laatze uw hand, en hart, verwerven > 
Zozy de vorft beweegd , en u behoed voorftervcn. 
'kBid, een en anderwerf , doe naar myn raad, en les. 

Konradyn. 
'k Doe, 't geen my Agnesraad. daar is de ryks prin- 
zes. 

ZESDE T O O N E E L, 

Klotilde, Alfonsus, Konradyn, 

Frederik, Konstanze, 
Wacht, 

Klotilde* aan de ingang van 

de kamer, 

Alfonfus ! ik befwyk. het is te ftout. men keere. 

Alfonsus. 
Gy kond niet deynzen als met kwetzing van uw eere. 
Tree voort. 

Klo- 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

31 C 8 [2] 



45 KONRADYN, 

Klotilde, 
Toef. hy mocht zien dat ik zyn fmart beleen* 
Frederik, tot Konr, 
Wat is ze ontroerd , myn heer ! zy fchreyd. Waar wil 
dit heen ? 

Gy ftryd, zo wel als zy, met uw verwarde tochten» 

Konrad yn. 
Neen. neen. ik voelme van uw zufter Hechts bevoch- 
ten. 

Frederik. 

Myn vrindlzy naderd: denk,denk wat Klotilde u biedt. 
7-y heeft uw vryheyd in haar handen , Agnes niet. 
Ik ga ter zyden af. 

Klotilde. 

O prins ! myn vochtige oogen , 
En natte wangen , die ge , in 't ingaan > af zaagt droo- 

Verzek'ren u , dat ik , niet door nieusgierigheyd 
Maar door meêlven , in de kamer ben geleyd. 

Konradyn, entrond. 
*k Geloof uw traane n . 

Klotilde. 

Wat is dit > gy u ontftellen ? 
Ik kom hier geenzins om uw ziel noch meer te kwel- 
len , 

Geblik/emd , door de fiagh van de onvoorziene maar 
Des vonnis : ik kerm om u > uit het doods gevaar , 
Benevens Frederik > te redden , en te bergen : 
Want dit de naauheyd van de bloedknoopfcheente 
vergen ; 

Die bloedknoop , die uw (lamme aan ons geflachtboom 
bind , 

Trotzerende het geweld van eenen oorlogs wind , 
Die, met een ruk, haar van malkander dreygd te 
fcheuren. 

Herftel uw weezen. hef het hoofd op. (laak dit treuren. 

Kon- 
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TREURSPEL. 



47 



KONR ADYN. 

Prinzes , ach ! daar de dood ons aangrynft , en ver- 
vaard ! 

KtoTILDB. 
*t Recht en de vree zyn , in des koningS hert, gepaard j 
Om , op olive blaan , den twilt in flaap te zuflen > 
Elkaar , ontmoetende met zufterlvke kuflen. 

Hy wend zyn aanzicht van de fcherpe flachtbyl af ; 
En noemd zich zeiven te onverbiddelyk en itraf j 
En fchuyfd al de adders wegh , die aan zyn ooren han- 



gen 



En 't gif uitfpuuwen op de onnoof'le krygs gerangen. 

KoNR AD Y N. 

Bedrieg u niet , prinzes! uw vader keerd , en draaide 
Terwyl den hofhaan met zyn vleugels klapt, co kraaid, 
Zyn fporen flypende om myn hertaèr op te fnyên , 
En, met de fprenkcls van myn bloed, zich te verblyên: 
Zyn gramfchap ryft en daald , en heeft zyn eb en vloed» 

Kloïil de. 
*k Ontken het niet. helaas ! 

KONRADYN. 

Hy koele, aanmy, zyn moed 5 
En voerc het vonnis uit. ik ben getrooft te fterven. 
Maar, 6 prinzes, indien gy, van hem, kond verwerven , 
Dat hy 't bebloede lyk myn moeder niet onthield , 
Gy zoud. . . 

Klotilde, ontfteld. 
Zwygh! zwygh! ik word, door deze bede, ontzield. 
Gy zult nietfterven. neen. 

KONRADYN. 

Wie fchenkt me dan het leven £ 
Klotilde. 
't h van de koning u beloofd, hy zal 't ook geven. 

K O N R A D Y N. 

Zoo word de Bcyeriche afgezant , van hem , mifleyd , 
En yeder > die zich met ons moeyd , of voor my pley t. 

De 
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4 s KONRADYN) 

De graaf van Vlaenderen was , met myn ramp , bcw 

Maar ( ach 1 ) men heeft hem , met een fchoone glimp > 
bedrogen. 

Klotilde. 
*t Is waar; myn broeder ging , en wifl: ook anders niet. 
Als dar. men , heden , u van hier vertrekken liet , 
Gely k 't hem was beloofd : dus zal hy vader dwingen . 
Zyn woord te houden , en niet weer te rug te fprin- 
gen. 

'k Verwacht hem weder in de ftad , en in C paleys, 
Op dat hy \ leven der twee prinzen van hem eyfeh. 

KONRADYN. 

Zo weet hy wat'er ichort ? het veynzen van uw vader * 

Klot i lde. , 
Ja. door myn boden. 

KonRAdyn, knielende. 

Laat my toe , dat ik u nader , 
Belcefdhevds voorbeeld, en de zoom kus van uw kleed. 
Ach! 't was re veel, 't geen gy voor een gevangen deed. 
Prin/.cs , ik ken , ik ken my deze daad onwaardig ; 
Zy zet me in diepe fchulde. 

Rlotil de. 

Helaas! 

KONRADYN. 

Spreek, ik ben vaardig. 

3> Ach ! wat begeerdge van uw dienaar ? 

Klotilde. 

Dankbaarheyd. 
Konradyn, weder knielende, 
5 , Pvinzes ! ik beef. aanvaard my feit. 

Klotilde. 

Opnns! gyvleyd. 
Gv geefrre veel. het zal , miflehien, u haart berouwen. 
Uw mildheid is te groot , ik durf dien niet betrouwen, 
't Is licht gezegr • aanvaard my i($(f : doch , hoe gering 
Dit woord is > het beüuy t , in zynen ommckring> 
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treurspel; ^ 

Iets koftelyks , het geen maar eens is weg te fchenken. 

Wat zegt gy 3 Konradyn? 

Ko N R A D Y % 

rrinzes ! wat zal ik denken ? 

Uw reên zyn duyfter. 

K L O T I L D B. 

Ach ! gy wilt me niet verllaan, 
Alfonfus heeft . . . 

KoNSïANZE. 

Daar komt des konings lyfwacht aan. 



Rn 



ZEVENDE TOON B E L. 



si 



Klotilde, Ernesto 3 Konradyn, 
f red f. kik, alfonsus, k o n- 
STAnze, L\tgien 3 Wacht. 

Kloti LDE. 
Ernefto j wel , wat is uw laft ? 

Ernesto. 

Om deze bevueiï 
( Helaas \ ) de tyd en uur te melden van te fcheyden. 
Myn heeren! \ fmart me dat ik weer uw fmart verwek; 
De gceillykheyd verwacht u in dit zy' vertrek > 
Om u te troolten , en te fterken met gebeden. 
Prinzcs ! 't behaag u dat zy derwaarts > met my 3 tra- 
den. 

Kloïjlh e. 
Is vader wederom veranderd van befluyt ? 
Kom; gaanwc, Alfonfus: want dat hollen diendgc- 
ltuyt. 

Ik wil myn ouders zelf eens onder de oogen Ihppen, 
Om fors , in hun gelicht, dien bloedwel toe te trappen, 
>> Ach j is dit niet al te onmeedogend' , ftreng , en 
m ftuur 5 . 

J3 O liefde ? daar men een misdaader legt aan 't vuur , 
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50 



KONRAD YN 



„En> door een heete gloed gepynigd, dwingt te zeg- 

/ gen 

Wat > 1% den afgrond van zyn hart > gefmoord bleef 
leggen ; 

„ B-and o V ' me v inniger , op dat ik melde t geen 
„Gy /elf brocht in myn hart,en 't geen gv weet alleen? 
Prins ! deze orkaan, die weêrzolchriklykopkomt 
fteeken , , 
Ver dry ft myn fchaamte , en wil dat ik eens uit zal 
fprecken. 

Zie dan, in \s vvandshof , uw grootfte lotvrindin , 
Getroffen van een fiere > en ongemeene min : 
Want , deed gv andere prinzeffen hevigh branden , 
Toen 't juyehend Romen u droeg op haar hart, en 
handen , 

Na 't hooge kapitool , en noemde haar heer, en vorit ; 
De Oraal van uw geluk doorgriefde hunn' trotze borft : 
Maar ik > ik wierd verliefd op u , een krygs gevangen , 
Geflcept,scfchopt,belchimpt,met ketenen omhangen , 
En , binnen Napels, voor mvn vader , neérgcfteld. 
ïk heb mv > mee uw ramp , en ongeluk , gekweld i 
la wenfehte dikmaals , om u beter te behagen , 
Meê ketens , om mvn erm , en fchouderen,te dragen , 
En fchold fteeds op Anjous geflachtnaam, als een fmet , 
Die , met een glimp van eer, in 't minnen my belet : 

Doch fchvnt u deze drift een ydel medelyden > 
7.v doet zich klaarder zien met nu, voor u, te itryden ; 
En, meteen grootfeh beftaan,te ftooren 't halsgerecht, 
Eer een van ii zich op den ilachtbank nederleght. 
En , zo miflehien de wraak niet voor myn min mocht 

ftrvken; A 
Maar.midden in het werk,2yn krachten dee befwyken, 
Sterf met dat zielvermaak, dat u uw's vyands kind 
Niet op den troon, maar in den kerker, heeft bemind. 



ACH- 
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TREURSPEL. 



A C H S T E T O O N E E L. 

Frederik, Konradyn, ErnEsto, 
Pagien, Wacht. 

Frederik. 
3 , Hy fwygt , en zy vertrekt. Klotilde is al gcweeken , 
O Konradyn \ wil tót uw trouwe vrind eens fpreeken. 

Konradyn. 

Helaas.' 

Frederik. 
Ja ! 't is te zwaar dat ge in uw boezem lyd : 
Doch , maak de ryks prinzcs verwinlter in dien ftryd ; 
Dat Agneswyke. 

Konradyn. 

Neen. die geeft het nooit verlooren. 
Frederik. 
Klotildes grootfeheyd moeft u evenwel bekooren. 

Konradyn. 
'k Beken ; haar liefde is 't hart eens konïngs dubbel 
waard ; 

Maar. 

E R N E S T O. 

Prins I 'k verzoek dat gy Uw vcrdVe reden fpaard. 
't Word laat. ly dat wy u na die gebeêcel brengen . 

Fr ederik. 
„Ach! ach! myn zufter 1 't Wreed uitftellen en ver- 
lengen 

Van onze iterfdag , heer , is eindelyk gedaan. 
Kom. laat ons > hand aan hand , het moordfehavot op- 
gaan ; 

Met naakte fchouders 3 en met opgebonden hairen* 
Den byl braverende als twee marmere pilaaren. 

Konradyn. 
Zie nu ! zie nu , wat dat een vorlMyk leven is. 
De ke tker heeft ons lang , met zyne duyfternis > 

D % 
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$i KONRADYNj 

Gedekt , het hof kan ons niet eenen dagh befchutten? 
O Frcderik 1 ach | wild me een weynigh onderftutten $ | 
'k Schyn, tot de knyen, door een berg van zand te 
treen. 

Erne STO. 

Hoe pranpd me dit I daar gaan de jongelingen heen. 
Hofdienaars! neemt terftond al't zicrzcl van de wan- 
den. 

Het geen gy , met zyn goud , hier gloeijen ziet y en 
branden , 

Op dat de gantfche zaal worde in den rouw gekleed. 
'Zet ook het toortflicht , aan de buytendeur , gereed , 
Om haar te ontfteeken , als hier de uitflag word ver- 
nomen , 

En deze prinzen > op doodbaaren , wederkomen. 

binnen, 

Einde van ba derde Bedryf. 
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VIERDE BEDRYF. 

Een HoroonZjaal. 



WÊk 



Kil 



EERSTE T O O N E E I. 

Karel, Robert, Beatrix, 
Blanche, Hojfioet. 



mevrouw , 
doordringend' na- 




KaRELj binnentredende. 

'k ^7 Ie my niet veyliger in deze zaal , 
Mi-jV oor dc yf'rc roê van 'taldoo: 
berouw. 
Waar berg ik my ? 

Beatrix. 
Bedaar. 
Ka rel. 

Heefr deze ruyme woning 
Niet een vertrek, en niet een ruftplaats voor zvn ko- 
ning ? 

Daar zy zo veel gemaks zelf aan een dienaar geefr ? 
Wat baat het dan een vorlr , dat hv paleyzen heeft , 
Wiens gulden ïchalvdak de irerreri poogd te raken , 
Als hem dat grootfeh beflag niet zorgeloos kan maken. 
Kom i gaanwe. hier ryfl: de troon, zy baeud myn zuch- 
ten na s 

En lacht , ora dat ik dus omfwerven moet. 

Robert. 
Ai, fta! 

K A RE L. 

'k Spreek met de koningin: wat maakt u dus verme- 
tel, 

Griflier ? ik (taan ontrent der Barbarofien zetel ? 
Waar op hy blinken moeft , die heden ondergaat 

D * In 
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54 KONRADYN, 

In purp're wolken > met zy ns levens dageraat ? 
OKonradyn ! mocht gy me > uw vyand, duszicn 
woelen > 

Wat zoude uw k wynend hart een kitteling gevoelen ! 
Hoe dertel zoudgy na 't fchavot gaan ! ach , hoe bly! 
Neen. neen. ontfang die ftoel veel liever weer van my. 
Gy zult niet fterven met die vreugd , blyf. gy zult le- 
ven , 

En hier regeeren. 'k wil de ftaf u wedergeven: 
Neem deze mantel ook ( hoe fchoon zy plooyd en 
fwaaid ) 

Van Napels purper, met myn leliën bezaaid ,• 
Zy weegd myn Tchouders in. 

Beatrix. 

Wat hoor 'k de koning zeggen ? 
Wild gy dit kleed, die kroon, die fcepter, nederleggen ? 
En fchoppen , reukeloos > de rykstroon , met de voet? 
Neen. zet haar, ftaat/.e los, eer vaft in 's prinzen bloed : 
Dit klevende zimenr. verfterkt de marmr'c trappen , 
Om, zonder wagg'len , die groothartig op te Happen. 
Hoekan die zetel u , met haar bekoorlykneên , 
Onruften , en een fchnk doen vliegen door uw leen ? 
Is zy geroofd , myn heer , dat moet u niet verfchelen, 
Als gy , van haar omermd , flechts mooght uw ftaatrol 
fpelen. 

Urbanus fchonkze aan u : de nyd toon haar gebit , 
En laltcr deze daad , verheug u in 't bezit. 

Ka rel. 
IVJyn hrti t legt op de troon. 

Beatrix. 

Maar op geen zachter kutten 
Als 't hoofd van Konradyn. ik ben niet eer te zuflen 
Voor dat ik 3 t , op de grond 3 zie gaapen. yorft ! ge- 
maal ! 

Wat doft u zuftcn ? wat verwerd uw zinnen ? draal , 
Praal toch niet langer met het vonnis ; 'cis gefchre- 
vcn i 

En, 
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TREURSPEL. S5 

En j in 't uitvoeren , zal uw vrouw u niet begeven. 
Herroep, herroep die zuchtjdie 't graaflyk hert in nam, 
Toen de opgedragen kroone u (telde in vuur , en vlam, 
Een vuur , dat koningen alleen ontfteekt. 

Karel, k)-anl^finmgh. 

\\ r iens vonken 

Mv ilaan in 'taangezichr ... 'k heb u genaa gefchonken , 
Onnoofle prins ; ik hou my zuiver van uw bloed , 
Hoe zeer de haat van uw betichters raaft , en woed. 
Gy zyt geen rooverj maar een eerlvk krvgs gevangen > 
Dien de overwinnaar, met beleefdhevd , moeit ont- 
fangen , 

En, voor rantzoen » ofopeenborge , haten gaan. 

Beatrix. 

Mynhccr! ik zie u, met vei wond'rende oogen , aan» 
De prins onnozel ? die de grenzen dezer landen 
Dorlt, met zyn oorlogs toorts, in hunne ruil , aan- 
randen? (Itcekr? 
Die 's konings naam misbruikt ? die naar uw gorgel 
Die, inzyn boezem, zo veel t wilt, en oproer, kweekt. 
s k Verita u. ja. gy wild de koningin beproeven , 
Of 3 naar gewoonte ('t geen zy niet verdiend) bedroe- 
ven. 

Gemaal ! keer tot u zelf. dit aarflen doet uw fcha. 
,,0 zetel! dwing de vorft. 

Ka RE l. 

Hy grenft ons ook te na 
In bloedverwantschap» om zyn aadlyk bloed te pleu- 

t Hart kloptme. ik kan , ik kan het halsrecht nier ge- 
hengen. 
Hof dienaars ! 

Beatrix, hem ophoudende. 
Blyf. de troon ziet naar geen maagfehap om. 
Als de eerlte rvit , en fpreekt s dan zit de twede ilom- 
De feepterzucht let noch op vaders» noch op broeders j 
Zy trapt de lenden in van zufters , en van moeders , 

D 4 
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5 6 KONRADYN, 

En aU* die , zich alleen betrouwende op die band , 
Naar 't purper grypen j met een krachtelooze hand. 
Zo zag de Nyl y om 't goud der trotze diademen > 
De Ptolomeën hunn' bloedvrinden 't leven nemen > 
Of 't ryk uit jaagen , met een koninglyken haat ; 
Alleen vermaagd fchapt aan de nutte reen van Haat. 
De reen van ftaat moet ook alleen uw zyd beklee- 
den. 

Hy fterve. ftelme toch : ja, ftel u zelf te vreden. 
? t Eens uitgefproken woord fta vaft gelyk een muur. 

Ka rel. 

Neen. neen ik koop de ftaf met s'prinzen bloed te duur? 
Trauwanten ! laatme los. ik wil hem zien, en hooren ; 
Zyn tegenwoordigheid 3 mevrouw, zal my bekooren , 
Of roerloos maken, hoe ? gy fchud het hoofd, gy 
fchreyd. 

Beatrix. 

Zou ik niet fchreyen om uw onvoorzichtigheyd. 
jYlyn ongeduld zal . . . 

Karei , 

neergezeten beneden de verheven ftoel s tot de jloet. 

Laat Ernefto herwaarts komen. 

Zie neer, mevrouw. 

Beatrix, aarzelende. 

O fmart ! hoe kan ik my betoomen \ 
K A R E L. 

Ernefto zal de prins eens haaien , met zyn vrind : 
'k Moet zien } of Konradyn zyn leven haat > of mind 5 
Of hy , met nedrigheyd » genade zal begeeren; 
Of hy pereed is om den fcépter af te fweeren ; 
Kn , ofhy waarlyk > tot verdrag held , en tot vree. 
ïndien hy 't wrokkend ftaal wil fteeken in de fcheê , 
En nooit myn leliën , met oorlogs onweer , moeyen ; 
Maar laten haar , in 't ryk van Napels , weeldrig , 
groeyen, 

i k Geef hem zyn vryheid. hoe ? bereyk ik niet myn 
wit ? o^rj/ rende. 

En 
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En is 't niet ftrafs genoeg , dat hy my fmeekt , en bid ? 
Wat eyfcht gy meer ? 

Beatrix. 
Dat gy me een pook , in 't hart , zult dry ven $ 
Op dat ik fterf , indien hy zal in 't leven bly ven ; 
Vaar wel. herftel u met die vreugd, weêrhou my niet. 
'k Moet u verlaaten , of bcfwyken van verdriet. 
O pyn ! ö fmaat ! zal my myn man dus ringelooren ? 
Zwygh ! zwygh ! 'k wil niet een woord meer van de 

prinzen hooren. 
Kom, volgmeBlanche. 

TWEEDE TOONEEX, 

KareL) R o bert, Hofftoet. 

K A R E L , neergezeten. 
Helaas ! 

ROBERT. 

Zo 't my geoorlofd is . . . 

K A R E L. 

Ja. fpreek , en fterk myn ziel , in haar ontfteltenis. 

RoBERT, ter ftden ftaande. 
Beftrafme. indien ik uw geduld te veel mocht vergen. 
Een koning moet voor een gevangen zich verbergen : 
Als die zyn aanzicht aan den fchuldjgcn ontdekt > 
Het is een teken 't geen tot heyl, en welvaard, ftrekt : 
Want , dat fchynt nergens als met ftraalen van genade. 

Ik bid, heerkoning, ga nu met uzelf te rade. 
Geloofd gy dat de prins met logensis beticht ? 
En, dat deze aanklacht gantfeh verzierdis, en ver- 
dicht ? 

Mistrouwdgy 't oordeel van de waardige geleerden , 
Die zich, zo langzaam , tot den ftrengen rechtbyl 
keerden ? 

Kond gy qntkennen 't geen uw eigen oog aanzag \ 

D 5 Kwam 
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5* KONRADYN) 

Kwam Konradyn niet > in het harnas , voor den dag , 
Om , met een yf're vuyft , u van dien ftoel te rukken, 
En Napels paard een toom weer in den muyl te druk- 
ken ? 

Was deze ftad niet aan Zyn heir geweeft tot buyt , 
Indien gv hem niet had , by Fucinus , geftuyt ? 

Was 't nu gebeurd dat hy verwinnaar bleef in 't- 
ftryên > 

Had gy dan, van uw paard* niet moeten nederglyên? 
En vallen op uw knien ? en werpen uw geweer , 
Helm > beukelaar , en klinge , aan 's prinzen voeten 
ncêr ? 

Genadigfte ! hadgy mede uw zaamgevouwen handen 
Niet uitgefteeken in het flot der koop're banden ? 
Had Konradyn de byl niet op uw nek gezet ? 
En blyft hy 3 niettemin , noch zonder lafterfmet ? 

KareL) opfebtetende. 
Waar toefÜ Ernefto? 'k zie de zaal , aan alle kanten , 
Vol zorgen, jaagdze wegh , mynhofltoet! myntrau- 

wanten , 
Ontzet myn angftig hart ! 

ROBERT. 

Heer koning ! niet een woord ? 
Ka rel. 

Hervat uw reden ; want ik heb die niet gehoord. 

ROBERT. 

Gy fpreekt van Konradyn de vryheyd op te dragen , 
Zo hy de kroon affweerd , en ftuytalle oorlogsplagen ; 
Dat zal hv willig u beloven : maar , ö vorft , 
Een ingekropte fpyt blyft in een grootfche borft. 
H v zal het lemmer nooit eer in de 1'chede fteken , 
(Vertrouw 't hem niet) voor hy verzadigd is van 't 
wreken. 

De wraak verminderd het gevoelen van de fmaat. 
Gy zyt verlooren , zo de prins na Bey'ren gaat. 
Al is hy nu verfwakt , hv zal haaft wederkomen , 
Met nieuwe krachten > met de legers van twee oomen. 

Is 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

31 C8 [2] 



TREURSPEL. 

Is nu de flagveêr van dien adelaar gekort > 
Heer koning , wacht uw hoofd , zo hy weer vluchtig 
word. 

Karel. 

Ik zal dat ondier dan bew*aren in een kerker. 

Hy blyf hier zitten , met zyn vrind en medewerker,' 

Enflyt zyn leven in de boeijens. 

ROBERT. 

Ja; bewaar, 

Bewaar een prins eens in een kerker ! fchoon die waar 
Van louter y.er t'/aam geklonken , of gegooten > 
Noch word haar deur > met lilt of met geweld, ont- 
flooten. 

Beft , dat men hem ontziel , het lyk in 't aardryk delf. 
En deze kerker , met een grafzark > overwelf. 

K a r E l. 

Ten minften laat my toe den moeder te verwachter 1 , 
Die herwaarts aantrekt : want zy zal , met naarc 
klachten , 

Dit hof vervullen , en my vloeken , fterft de zoon 
Eer zy, om hem, zich heelt geboogen voor myn troon: 
En » fchoon ik geenzins, indeneyfchi haar zal ver- 
noegen , 

Ik wil haar hooren. 't werk zal my te minder wroegen. 

Rob er T. 
Maar , vreeft gy Romen niet. 

Karel. 

Ik vrees Europe meer. 
Robe r t. 
Die vloekt en band. 

Karel. 
En die grypt licht na krygs geweer. 
ROBERT. 

J k Zie hier uw aanhang haaft verfmelten , en verdwy- 
nen. 

Karel. 

Daar 't zamen rotten van de droeve Gibellincn , 

Die 3 



d0 KONRAD YN, 

Die, knarzetandende > op het merktveld , vaardig 
liaan 

Om toe te fchieten als de flag zal zyn gedaan. 

Robe r t. 

*t Ryk zal hem echter (Ichoon gy daar wild tegen ftry*- 
en 

Poen , in een holle zee van oproer , fchipbreuk ly'en. 

Kar el. 

'k Rvk sta] my dwingen met haar driften ? my gebiên ? 
Haar wil my geven tot een voorfchrift } 'k moet dat " 
zien. 

Eer zal die icepter uit . . . 

RORERT. 

Genade ! heb ik misdreven > 
Karel 

Daar komt den hoofdman, 't word u deze maal verge- 
ven- 



DEKDE T O O N E E L. 

Ernesto, Karel, Robert, 

Hcfftoet. 

Ernesto. 
Waar in kan u myn dienft behagen ? 

Karel. 

Door te gaan * 
Naar Konradyn j en hem te brengen herwaarts aan , 
Met Frederik. 

Er ne s t o. 
De vorft. . . . 

Karel. 

Maar. . . 
Ernesto. 
Hoor my. 
Karel. 
Met dit marren» 

Er- 
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Èrnefto , zoud gy licht myn hecte gramfchap zarren. 

Er nest o. 

Is 't my geoorloofd , datikfpreek, genadigfte heer ? 
De hertog is al heene ; of wildgydat hy keer ? 

Karel. 

Al heene , om met zyn bloed , dat outer te befpren- 
gen > 

't Geen myn oplopendheyd ,te ras voor 't hof liet bren- 

Toen dit flagoffer my > zo bits , wierd afgevraagd y 
Van wiens onnozelheyd , en waarde, Europe waagd \ 
Gy leyde hem wegh ! helaas [ en heb ik 't u geboden ? 
Zal ik > zal ik dan nu de printten laatcn doden ^ 
De koningin zegt ja 5 maar , myn geweeten neen. 
Vereend u , twifters , ofgv fcheurd myn hart van een ! 
Het beefd; het krimpt j hetlwoegdj en kan dit niet 
verdraagen. 

Ruft } myn gemoed , 'k zal u ; mevrouw , 'k zal u be- 
haagen ! 

U beyden? neen» dat dan de een voorden and'renftryk,' 
Maar wie ? zeg , wie ? 

llOBERT. 

't Is beft , dat dan 't geweeten wyk * 
Dewyl 't miflcyd word door verkeerde zinnebeelden , 
Die de her/ens vaak, in hunne ontltelteniften , teel- 
den , 

De waarheyd fmoorende in een mift van fchyji , en 

Karel. (waan. 

Hy ging dan > 

Er nest o. 
Als een leeuw , en zag een yeder aan , 
Op 't hoogft vernoegd, dat hem het recht van meer- 
der ja aren 

De voortocht gaf om > door zyn bloed , van hier tc 
vaaren 

Tot in den haven , daar hy eeuwig ruft geniet , 
Naar zo veel arbeyd , vry van kommer cn verdriet, 
i KA 
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4Z KON R AD Y Nj 

Ka rel. 

Kon hy van Konradyn,Zyn boezemvrind,wel fchey'en? 
Befchryfme het affcheyd eens. 

Ernesto. 

Vorft ! ziet gy my niet fchreyen ? 
Ach ! Iaat u dan voldoen dat ik 't alleen befchryf > 
Met traanen , die 'k van \ myn benevelde oogen wryf. 
Hoe fpreek ik krachtiger van hunne laatfte reden , 
Vol ted're naamen , en ootmoedige gebeden , 
Van kutten , drukken , en omhelzen > onderfteund l 
Een felle zielftorm , daar de zaal af heeft gedreund. 
Gelyk een wind , wiens kracht geen wolk meer op 

kan fchorten } 
Komt , ongeftuymigh , in een berg fpelonk afftorten > 
'Zo donderde 't vaarwel , of eer een groote kreet , 
Die Konradyn ontglipte , en door onze ooren fneed , 
Toen de hertogh van hem ging. 



V l E KD E TOONEEL. 

Reinoud, Karel> Róbert, 
Ernesto, Hofftoet. 

Reinoud* fchtelyl^taefcbietende > 
en knielende. 
Heer koning! ach, heer koning! 

Genade ! ik bid . . . 

KAREL) bem opheffende. 

En ik begeer van u yerfchoning , 
Dat ik niet blyfby myn belofte , en eed, en woord > 
Een vorft doet niet altyd gelyk hy wel behoord > 
De ftaf dwinght hem , zonatyds , te dwalen , met zyn 
oordeel » 

En 't goed te noemen * *t geen tot nut ftrekt , en tot 
voordeel i 

Hoe goddeloos , en fchelms het de oneryaar'ne fchynt. 
Voorts weet , gezant , dat my dit halsgerceht zoo 

lui v'v Wit* 
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TREURSPEL. 

Dat ik niet anders wenfch als hen te mogen fpaarcn.' 

ReinouDi weder knielende. 
Erbarm ! erbarm | erbarm u toch , met hunne jaarem 
't Zyn jongelingen > ach! 't zyn bloemen, teonvol- 
groeyd , 

Om heden , van den fteel , te worden af^efnocyd. 
Zie my niet aan gelykhunn ' voorlpraak, en behoe- 
der , 

O vorft ! denk dat hier kruipt een troofteloze moeder 3 
"Wiens afgezant ik ben , de droeve Elizabeth. 
Indien myn ootmoed , en myn bede , u niet verzet , 
Toef, toef tot dntzy zelf kan voor uw voeten vallen j, 
Een halve dagreys brengt haar binnen deze wallen. 

K ARE L. 

Rys op. het is me leet , dat ik niet toeven mag. 

Reinoud. 
Helaas ! ten minden gun hen ? t leven dezen dag. 
Hecht dezen dag noch aan de fchakels van die dagen l 
Waarinze, fteeds vol angft > in uwe kerker lagen. 
Ontfang de traanen van een weduw > voor haar zoon.' 
'c Zyn diamanten aan een vorftelyke kroon. 
Een machtig vorft kan met geen fchoonder zierzeis 
pronken > 

Als met de naamen van die 't leven zyn gefchonken , 
Door zyn milddadigheyd. 

Karel 

Mocht ik zo mild zyn ! maar . . 

Reinoud. 
'k Beken , 't vergeven valt een overwinnaar fwaar * 
Als hy den degen op zyns vyands hart mag ftellen : 
Maar, is 't niet grootfeh , wanneer hy, onder 'tne- 
dervellen , 

Het ftaal te rug trekt , eer 't noch in den boezem glyd , 
En dus hem 't leven fchenkt , en van de dood bevryd > 
Wees toch verbiddelyk , heer koning. 

Ka 
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44 KONRADYN, 

Karel. 

Of uw fmeeken 

Myn toorn al nederzet , ik voel ze weer ontfteeken 
Door 's koninginnes komft. 

Reinoud. 

Haar komft fpeld my niet goeds. 

Karel. 

Sta op. 

Reinoud, opry^ende. 
>, Wat hofgedrüys (ach ! ) om een handvol blöeds* 

VYFDE T O O N E E L. 

Beatrix, Karel, Ernesto, Robe rt, 
Reinoud, Blanche, Hofjloet. 

Beatrix. 

'k Vrees oproer , en ver raad, indien gy noch uwooren 
Naar uitftel neigd, myn heer, wy zyn gewis verloóren. 
O duldeloze fmaat ! hoe kan het moog'lyk zyn ! 
Kïotilde mind , en bid, enftryd, voor Konradyn, 
|a, drcygd, door borgers en zoldaaten heen, te drin- 
gen, 

En, met haar eygene hand, de prins den beul te ont- 
wringen. 

Karel. 

Dit is het dat me lag , gelyk een fteen , op 't hert. 
ik zocht , in myn gemoed , de bronaer van myn fmert, 
En meende dat de ruft geftoord wierd door haar kna- 
gen : 

Maar 9 't is Klotildes min , die my dit deê verdragen; 
Die fpookte hier binnen . . . zy hem rukken van 't fcha- 
vot ? 

Myn dochter ? neen. tot Be a. ik maak u meeftér van 
zyn lot. 

Verhaalt, yerhaajlzyn dood. ook het geringftc teeken 

Van 
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TREURSPEL. 




i gonftis, door die maare > uit myn gemoed, ge- 
wecken. 

Ga heen. voer 't vonnis , naar uw welgevallen , uit. 
Ik zal het aanzien, ja , mevrouw > dit *S myn beiluir. 

Beatrix. 

Welaan, 't verheugd my datgv u eens wild bevryên 
Van 't geen 'tuatftellen van de ftraf ufteedsdoetlyên. 
Griffier ! %y luifterd Rob. fat in. 

ROBERT. 

*t Is wel. 

Beatrix. 
ik geef dit halsrecht in uw hand. 
Ga. fpoede u na dc merkt •> help Frederik van kant ; 
E;i dan de prins. 

PvOBERT. 

Mevrouw! 'k zal u bevelen volgen. 
ZESDE T O O N £ E L % 
Karel> Beatrix, R e i n o u d > Ernesto, 

B L A N C H E , RoffioCt. 
K A RE L. 

Die liefde fcherpt myn haat , en maakt my weer ver- 
bolgen : 

Doch, is 't al waar* mevrouw, dat zy de prins bemind ? 
Is 'z ook een laiter 5 of een waan , die u verblind ? 
Wie weet het ? 'k twvfd. 

Beatrix. 

Hier ftaan de oog en oorgetuvgen." 
lotilde kwam zich voor myn voeten nederbuygen 
n myn vertrek , daar ik myn toorn wat aèmtocht gaf. 
De traanent>iggelden van haare wangen af; 
Vrouw moeder, fprak't gedrocht, vrouw moeder , 'J^ben 
bewoo^en 

M 't fynrady n , en kom u bidd:n om mecdoogen ; 
Help *t recht opfeborten ; ai , bedwing uw overmoed! 

E * Ik 
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4* KONRADYN, 

Ik brak haar reden af, en ftampre met den voet , 
En beet , van gramfchap > op my n lippen:maar de on 

7 inde % ■■[ 

Voer voort: o wrede \ daar \geen menfchen hart m vindt , 
Wat wroet i{ m uw borft , en yekjiaar V moedert hart. 
I/< kpm flechts om myn min te melden , die u tart. 
\Min Hpnradyn , en $al ( gy moogt my wedcrftreeven) 
Hem niet verlaten op den oever van %yn leven. 
'I Heb hem befchreyd , bekocht , getrooji.myn liefde ontdekt, 
En , fel f met traanen , in zyn hart , een brand verwedt , 
Die ftraks daar'tys verfmolt > entotmy boog^yn finnen j 
Schoon gy niet denken kpft dat my de prins %ou minnen. 
Geloofd gy V met ? \%al u doen fien . . . hier komt zy aan. 
Hoor toe. nu zult gy 't , uit haar eygen mond > ver- 
ltaan. 

Reinoud. 

'De vorft geef my verlof , dar ik hem mag ycrlaaten , 
Dewyl myn klaghten > en gebeden , hier niet baaten. 

K ARE l. 

I • Ga. 

Reinoud. 
Laat my toe dat ik de prins gezelfchap hou. 
Karel. 

Ga heen. blyf Konradyn , tot in den dood > getrouw. 

ZEVENDE T O O N E E L. 

Karel, Klotilde, Beatrix, Kon- 
stan ze, Ernesto, Blanche> 
Hofftoet. 

Karel. 

Klotilde ! is 't waar , dat gy , verbafterd van uw ftam- 

me , 

U laat ontfteeken van een lafterlyke vlamme ? ■ 
Mind gy de prins ? 

Klo- 
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TREURSPEL. 

K L O T I LD E. 



<5'7 



Ja. 'k min. hebt gv 'r niet toegedaan ? 
Namt gy myn min niet, in 't verbond , voorgyflaar 
aan ? 

Blyfby uw woord , geveynfde > uw zoon , den graaf , 
gegeven 3 

En laat myn bruigom , en zyn halsvrind , in het leven. 
Maar hoe ? myn voorbeè maakt de koning mee ver- 
woed. 

Gy dorft dan niet alleen naar dit doorhu luig bloed ? 
Gy zult het evenwel > zoolang ik leef , niet zuipen. 

Beatrix. 

Klotilde ! hoe zal u dit noch eens in de oogen druipen. 

Kakel. 

^ Waarom belet gv mv , natuur, dat ik die kling 
Dien wederfpannigen niet in de boezem wring [ 
Gy my noch tergen ? gy <• die ftoutheid moet ik minde- 
ren. 

De prins zal fterven. 

Klotilde. 

Maar ik zal zyn dood verhinderen. 
Karel, ' 

Vermetele ! 

Beatri x. 
Dat toch dit ondier word geftuyt. 
Kakel. 

Erneflo .' 'k wil dat gy haar , in'er kamer , lluyr. 

Klotilde. 
Hoe , my ? „ helaas ! 

Beatrix. 
Men moeit u, met den kerker , dwingen, 
Dan zoude uw trotshevd ons niet voor de fcheenen 

Karel. (fpringen. 
Sla haar wel gade ; en hou haar hofpoort in het flot 3 
Tot dat prins Konrady n onthalft legt op 't fchavot. 

Klotilde, 

„O liefde \ 

E % Be- 
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<S KONRADYN, 

Beatrix. 
Gaanwy naar den marmerfteenen toren * 
By 't nederhof ; men kan, vandaar* hem zien en hoo- 
ren. 

Myn heer ! ik moet zyn dood aanfehou wen. 

Karel. 

Boet uw luft : 
Tcrwyl zoek ik , in myn vertrek * een weynig ruft. 



A C H S T E T O O N E E L. 

Klotilde, Konstanze, Ernesto. 

Klotilde. 
Myn traanen ! rold den graaf te moet : 
Zegt j dat het tyd is ; dat de byl word opgeheven , 
OmKonradyn, ( helaas! ) de felle ilag te geven : 
Hy moet die ftutteft* of men ftort dackoftlyk Moed. 
Maar gy , ó hemel ! laat een nacht op 'taardryk daalen, 

Zo hy te lang moght draalen ; 
Dooft daglicht uit ; werp hagelfteenen neer ; 

Meng die met blik/emllaagen ; 
En help ons , met dit fchroomelyk geweer , 
De beul , en Bar » van 't wreed fchavot verjagen ! 
Konstanze. 

Ernefto wenkt. 

Klotilde. 

Ik volg. Kon (ranze ! deze dag 
Zal noch het hof doen zien wat liefde en trouw ver- 
mag. 

bmncn. 

Einde van bet vierde Bedryf, 



VYF- 
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TREURSPEL. 



69 



V Y F D E B E D R Y F. 

Een Trouwkamer, 



EERSTE T O O N E E L. 
Ernesto, Rein oud. 

E R NE STO , 

lemende van h:t lyl^van frederi , aan het eind van de \Aél 
ftaande 3 met eemgc lichten omringd. 

Neen , neen , heer afgezant : gy moet de vorft vcr- 
fchoonen. 

Re i nou d. 

Ach/ zou hy Konradyn noch met dit fchouwfpel hoo- 
nen ? 

Daar me een halsfchuldige trooft, moedigd, en ver- 
kwikt , 

Vei bergende alles , waar y.yn bange ziel voor fchrikr. 
Of is 't een gunit ? 'k beken , hier is geen byl van noo- 
den j 

Want deze toeft el is genoeg om hem te dooden. 

ËRNESTO. 

Terwyl de prins te lang in die gebeccel beyd , 
Is 't lyk hier neergezet , uit haat en bitterhevd. 
De koning heeft zyn vrouw 3 ten vollen , macht gege- 
ven , 

De prinflen, baytcn hem, te rukken uit het leven : 
Düsis dit , door haar lalt , van Robert uitgewerkt 3 
Met wiens boofoartigheyd zy Itecds haar wraakzucht 
fterkr. 

Helaas ! 'k doe my geweld y myn heer ; myn hart 

moet fplyten , 
Nu my myn aoipt verbied eens luydkecls uit te km en. 

E3 R'bc 
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"jo KONRADYN) 

Rei noud. 

Zyn wreedheyd houd geen maat j hy tergd , en kweld, 
en plaagd , 

Mvn prins j alleen om dat dit zyn vorftin behaagd. 
Met welke omftandigheên zaagt gy den hartog fterven? 

Er nest o. 

Myn heer 3 die fierheid is, met woorden noch met ver- 
ven > 

Te fchilderen , waar meê die brave jongeling 
*t Schavot , al om befpreyd met rood fluweel , opging. 
Zo klimt een krygsheld , langs een fcheur , in 's vyands 
werken ; 

En vliegt, gelyk een draak, met zaamgeklapte vlerken , 
Den puinhoop op, en plant, rerwyl hem niemand ftuit * 
Het vliegend vaandel op een omgerukt afuit. 
De omftander , gantfch verbaart 3 ziet dit groothartig 
treden , 

By 't onberifp'lvk fchoon der welgefchikte leden , 
Met zekVe twvflingaan ; dewyl hy niet geloofd , 
Dat deze is een van twee , die miflen moet zyn hoofd : 
Doch , cind'lik ( als hy Bar hem 't vonnis voor hoord 
leezen ) 

Zo zegt hy : ja , die fiere ft tot den hyl verwecken 1 

En zwaaid hem' t wierook toe van zyn genegenheyd > 

Terwyl hy de oogen fluyt, en> in zyn boezem, fchreyd. 

RÉlNOUD. 

„ O prins ! ik vrees , gy zult miltrooftigh zyn , en bly- 
ven. 

Vaar voort , heer hoofdman, en voleindig dit befchry- 
vcn. 

E R N E S T O. 

Als Frederik de laft gehoord had van de vorft , 
Zoo deed hy 't kleed los , en ontbloote hals en borft , 
Met eyeene handen > opdat niemand zou genaken , 
En 't zuiver elpenbeen van nek , en fchouders , raken; 
War zag de hemel toen al fchoons t hoewel de zon 
( Als of hy zvn gezicht daar niet op houden kon ) 

Zi ch 



TREURSPEL. 71 

Zich wende,en dekte met een flip van wolkgordvnen > 
En Hechts een bleeke ftraal liet , over *t 'merkveld , 
fchynen. 

Re 1 noud. 

Hy mekt , met dit geduld, een wonder aan onze eeuw. 

Er nest o. 

Dus, met de naakten hals , zoo blank als verfche 
ln eeuw , 

Slaat hv zyn oogen op de geeftelvke vaders , 
En bid hen om een woord' , gehaald uit de hcyPge bla- 
ders, 

Het geen hem ftutten moghr , en {terken t in 'r gebedt: 
Waar op een yeder , op zyn knie , zich nederzet. 

Reinoup. 

Maak kort. ik hoor gerucht in y tzy vertrek. zy koomen. 

E R NEST O. 

Het y verig gebed had naauw een eind genoomen , 
O f de hertog rylt ; en wenkt de zidderende beul > 
En eyfcht een'fwifle (lag: die Zegt hem toe dien heul, 
Meer met gebeerden als met woorden , Hom van vree- 
zen j 

Zo trof hem de helderheid van dit bezadigd wezen ! 

Hy knicld kan weer, betalt het blok , of't zich ver- 
wrikt, , 

Of 't van een floot, of flag, ook waggcld, en verfchrikt. 

Maar neen ; 't ftaat al te wel ; dus ftrykt hy d'hoofd- 
doek neder. 

Reinoud. 
Zwyg 't overige : want myn ziel , helaas , te teder! 
Gevoeld die fnede in 't hart , die 't hooft van 't lichaam 
fcheyd. 



1 



TïVEE- 



7* 



KON RAD YN 



TWEEDE T O O N E E L. 



KoNRADYNj REINOUD, EllNESTO, 
twee Biechtvaders. 

Konradyn, kamende uit het %y vertrek^» 
tct de Geejhlyl^en. 

Eerwaardfte , neen : ik fteun opmyn onnozelheyd j 
Ben , daar en boven ook verfchoonbaar om myn jaa- 
ren , 

Die , maar , ach ! hy fchiet toe , en valt by *è lykjneder. 
Re i no ud 3 tot Er n. 
Zie > myn heer > dit moeft hier wedervaaren. 
Men richt hem weder op. prins! prins! watzal het zyn ? 
Ai , laat de doodbaar los ! 

KONRA D YN. 

O Frederik ! êpyn j 
Ernesto. 

Rys op , myn heer ! 

Konradyn. 
Mvn vrind | 
Re t no ud. 

Uw rouw kan hem niet baaten. 
Konradyn. 

O Frederik ! 

Ernesto. 
Myn heer ! wilt toch dit lyk verhaten , 
Dat te ongevoelyk is om . . . 

Re i n o ud. 

Prins ! beft dat men wvk ! 

Konradyn, opftaande. 
Kcerd gy dus weder ? praal en roem van Ooftenryk » 
Keerd gy dus wederfen misgund men noch myn oogen 
U aan te fchouwen ? dat dit kleed worde afgetoogen ; 
Dit dekzel weg gerukt I 

Er 
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TREURSPEL. 75 

ERNESTO 3 hem belettende. 

Myn lieer ! 't magb niet gefchiên. 
Kon Rady n. 
Verbiedme my ,. myn vrind (helaas 1 ) uw lyk te zien ? 
Uw hoofd te Leggen op de doodbaar van myn ermen ? 
Uw ziel te wekken, door uw ooren, met myn kermen? 
Uw mond te drukken met myn lippen , nat befchreyd? 
O Frederik ! 'k verfmelt van rouw , en treurigheyd. 
Ach ! dat myn vyanden my deze ti ooft noch gavén , 
Dat ik uw waarde leen moght, in myn hart, begraven , 
Uw leen , met ftofen zand bemorft , met bloed befpat! 
Wat zoude ik bly' zyiti met die koftelyke lchat ! 
Doch , 'k zal , gelyk de byl is, door uw nek,ocdrevcn, 
( Dit troofte u) mcê myn hals aan haar ten beften ge- 
ven. 

Sicilienwas, met zyn wreedaards, niet vernoegd 
O booze Anjou ! hadge u , by deze , niet gevoegd , 
En Ooftenryk ontrukt dien trcfr'clyken paerel , 
En, met de voet > vertrapt: doch, ik onfchuldigh 
Karei , 

En klaag my zeiven aan ; ik heb geplengd dit bloed 5 
Ik ben zo wreed geweeft op deze 3 en zo verwoed ; 
Ik brocht den hertog op de flachtbank. 

Keinoud. 

Zyt te vreden > 

Myn prins J 

Ernesto. 
Myn heer ! 't word tyd om na de merkt te treden. 
Konrad yn, 
>k Ben ree. hoor eerft > wat my verbaaft maakt> en ver- 
ft omd , 

Heer afgezant ! indien myn moeder heden komt s „ 
En my niet vind; maar wel myn romp hier zal ont- 
moeten j 

Verbeeld , verbeeld u eens , hoe zy die zoon zal groe- 
ten ! 

Ach! zy geeft geengeluyd; maar zie thctlykfl echts 
aanj E 5 En 
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7 4 KONRADYN, 

En blyfr, gelyk een beeld van fchreyend marmer* 
ftaan. 

Was zy nu hier ! moght ik haar fpreeken , en dan 
fcheyden J y 
Ja. moght Zy meê gaan , en my, tot de flag , bereyden; 
Ik liet haar hand niet los , in deze laatfte nood , 
Voor dat de wreede byl myn hoofd fmeet in haar 
fchoor. ! 

Ernesto. • 
'tBelieveu, datwegaan* > 

KoNRAOYN. 

Wees gy dan de behoeder > 
En fchutsheer van die te beklagelyke moeder ; 
En onderfteïln de wee uw, op reys. dit drukt te fwaar. 
Verwerft zy 't zielloos lyk van den geweldenaar , 
Breng 't by myn oomen: maar, hoe zullen die dit wree- 
ken ! 

En, voor een luttel bloeds, noch eens geheele beeken 
Dojn vloeijen , door die ryk ! 

Re i nou p. 

'k Volg uw bevel , myn heer ! 
Konradyn. 
Klotilde ! ik fterf uw vrind^uw wanhoop doet my zeer. 
Myn vrindfehap dwongt gymeafj hoewel het krank 
vermogen 

Kiet evenaaren kon uw werkend' mededogen , 
Dat met een vader kampte, en met een moeder ftreed , 
Terwyl 't de waare deugd zocht onder 't purp'ren 
kleed. 

Ik ben gevonnift naar de richtfnoer van de grooten ; 
Mynbloedl'chuldistczyn, uit have, en erf, geftoo- 
tcn ; 

*k Heb , met een wedereyfeh , dit ryk te kort gedaan. 
Dus zal ik , vaardig , ook daarom ter flachtbank gaan. 
Doof, ondcruuTchen, uit het vuur, dat u deê branden y 
Op dat het , met myn dood, uw achting niet doe ftran- 
den, 

En 
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TREURSPEL. 7 f 

n dryven , op een klip vanbuytenfpoorigheyd; 
'c Geen naderhand , van u , nooit wierd genoeg be- 
fchreyd. 

Maar , o myn ziel, zoude u de doodfehrik wel beroo- 
ven 

Van Agnes beeld , en haar gedachtenis verdooven > 
Ofdurfdgy, byditlyk, niet denken aan die maagd , 
En is 't haar broeders bloed , dat in u, wroegden 
knaagd ? 

Of moet men juvft haar naam, op blyde plaatzen* 
roemen , 

En mag men Agnes,by geen droeve doodbaar,noemen? 
Myn Agnes | ach J gy /iet uw bruigom weer re moet > 
En vreeit niets minder als het plengen van /yn bloed. 
Gv maakt, milfchien, u al gereed, om ons te onthaalen, 
Wanneer wy keeren , en van Karei zegcpraalen , 
En brengen u de Haf van Napels , onzen buit ; 
U, ach! zynzufter; u> mvn uirverkooren bruid! 
Gy meend twee koningen van Napels aan te fchouwen; 
De een' broer te noemen ; met den anderen te trou- 
wen ,* 

Maar , deze vreugd word u wel decrelyk ontroofd ; 
Gy ziet/e zonder kroon : gy zietze zonder hoofd. 
Schrey niet,myn lief: av,wil uw klederen niet lcheuren 
Het koude bloed raakt weer aan 't zieden, door dit 
treuren , 

't Hart weer aan 't kloppen op de naam van Konradyn; 
Hou op ! hou op ! en kwel haar met geen nieuwe pyn. 
W cl aan. zo 't u behaagd , gy kond my buy ten ley- 
den. 

Ik voel my nu gehard te fterven j en te fcheyden , 
OFrederik! vaarwel! vaarwel, óFrederik! 
'kGavanu, voorakyd: neen, voor een ogenblik ; 
Ik zal me fpoeden. toef , myn halsvrindlik kom weder. 
Ernefto , zetme dan , dicht aan zy n zyde , neder : 
V ergun de liefde doch dat uiterite vermaak , 
En die twee lyken hun verhooien zamenfpraak. 

Vaar 
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7 6 KONRADYN, 

Vaar wel , heer Reinoud ! trooft myn moeder, dit is 't 
laatlre, 

Reinoud. 

Jndienge ooit Reinoud in uw zuvv're boezem plaatfte , 
Sta to; , dat hy u ook in 't uirerft' by mag ftaan. 

KONRADYN. 

Wie loond u deze trouw ! eerwaardfte , laat ons gaan ! 
Vaarwel > ö Frederik ! ik zal myn hert hier haten. 

D E I^D E T O O N E E L. 

ErneSto, alleen, 
Ee n koning na 't fchavot ? hoe worden hooge fhaten 
Geflingerd heen en weer , van haat en twift en hoon ! 
Ach ! hoe veranderd > vaak , een vorftelyke kroon \ 
Men ziet j op 't onvoorzienft , hair flikkering verdwy- 
nen ; 

Haar held're peer'lcn , en haar gloeijende robynen , 
Verfmelten, ineenuir, tot traanen , en tot bloed. 
Maar . . . 't isdevorft. hy had de prins hier haaft ont- 
moet. 



VIERDE T O O N E E L. 
Ernesto, Karel, Hof/loet. 



Ernesto. 
Zie hier uwvyanden, heer koning! die nu geven, 
Aanu, met hunne dood , een aangenaamer leven. 
Ontfang nu , met vermaak, de . . . * 

K ARE L. 

Waar isKonradyn ? 
Ernesto. 
Genadigfte ! zyn lyk zal hier ook daadlyk zyn. 

Karel. 

'k Hoor, dat men deze baar gevoerd heeft in de kamer , 
Eerhy vertrokken was l 

Er- 
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TREURSP EL: 



77 



Ernesto, 

't Is waar , men had bekwamer , 
Enbcter 3 tyd verwacht ; 'tgefchiedc door't beltier... 

KaREL, met een wen^yn Hofftoet doende vertreden, 
Zwyg. 'k merk de boofheyd van myn vrouw , en myn 
griffier. 

ZaJ zy de prins verby den hertog laaten leyden } 
Hier pynigen,voor y i hof het werktuygdoen bereyden, 
Waar mee de dood zyn ziel van 't lichaam fcheyden 
zal ? 

Erncfto, merkt gy 't niet? 't berouwd me. 's prinzen 

Ernesto. (val . . . 

Genadigfte , verfchoon . . . 

Karei. 

Neen. 'k zet op ü myn zinnen : 
Oprechtighevd> en trouw, Ernefto^doen me u minnen, 
'k Hebmcdedogenheyd , inaluwdoen, befpeurd* 
Ert deze deugd , hoe zeer ik grimde , goed gekeurd . 
Gy deed me, onwetende , in uw naar, entreurigh, 
wee/en , 

Des prinzen onfchuld a en myn grove misdaad leezen. 
Ernefto ! 't is me leet. ach ! wat heb ik gedaan ! 

Ernesto. 
Is 't my geoorloofd , dat ik na de merkt mag gaan ? 

K AREL. 

Hou my gezelfchap. lnat uw koning niet verlegen , 
Gy zvt myn lyfwacht > ik betrouwme op uwen degen ; 
En ilaap > terwyl gy waakt, ontzet my nu. waar 
heen ? 

Bly f ftaan , en laat mv toch niet , by dit lyk > alleen. 
De doodbus kraakt, ik beef. ik zie den hertog nad'ren ; 
Het gudzend bloed fpuyt uit zyn doorgekorven ad'ren. 
En hier , ( waar berg ik my ! ) hier komt de prins ook 
aan > 

Gelyk een fchaduwe by 't fcheem'ren van de maan. 
Laat af, óKonradyn, laat af om my te warren J 

Hy 
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78 KONRADYNj 

Hy grimd«hy knarzetand.'k zie't ryzcn van zyn hairen* 
Ach ! rcvel ik t wat is 't > is k waan , of fpokery ? 
't Is waan. voel ik de fchim niet fwerven aan myn zy ? 
Neen. hoor ik 't ram'len niet van boeijen>en van keten ? 
A my ! 'k befwyk. myn brein word van malkaar geree- 
ten. 

JVty dunkt , het blikzemd van den hemel > op my gram, 
En deze kamer ftaat , alom , in vuur en vlam. 
Voeg u toch weer by een , o worftelende zinnen ! 
O wanhoop ƒ laat u van myn klachten overwinnen i 
O naberouw ! verhoor myn zuchten ! myn gebeên» 



VY F D E T O O N E E L. 



1 



Beatrix, Karel> Ernesto, Blanche, 

Beatrix. 
Daar legt het kieken van den adelaar vertreên, 
De dart'le ryksleeuw fpeel nu met zyn hoofd en pluy- 
men. 

K A R E l. 

Is *l met de prins gedaan ? wil dan myn boezem ruy- 
O knagende hart worm ! gun myn ziel ... ( men , 

Beatrix. 

Gy zyt ontfteld. 

Wat ftaatzorg is 't , myn heer , die u noch plaagd > en 
kweld ? 

Vertrekt! laat ons alleen ! tot Ern, en Bla. 

Kare l. 

Ernefto, tree na buyten. 
Beatrix. 

Men fticr den hoofdman om Klotildes hof te ontfluy- 

ten : 

Haar dolle liefde kan ons nu niet fchaadlyk zyn. 

Kar el. 

Ga heen. 

ZES- 
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TREURSPEL. 



7f 



ZESDE T O O N E E L. 
Karel, Beatrix, Blanche, teryden. 

K AR E L. 

3 ,Zy zegepraalde enjuygd, terwylik kwyn. 
Beatrix. 

Wat kweldge u ? laat Europe ons lafteren , enfchcl- 
den 3 

't Is onze fchuld niet dat de kroon zo veel moet gelden. 

Karel. 

Maar , hoe ging hy ter dood j bezadigd en geruft ? 

• Beatrix. (luft. 

Hoor , 't geen ik heb gezien met groot vermaak , met 
De Beyer , die , zo 't fcheen , niet van zyn prins kon 
fcheyden , 

Quam hem de trappen van het wreek fchavot opley- 
den y 

Zynoogen droopen wegh ; zyn wangen, onlangs rood, 
hnbloevend', vielen in, zoo paers, en bleek,als lood. 
Hy beefde, en jammerde, en wrong, derelyk, zyn han- 
den , 

Den toeftel ziende tot de ftaatflachtofterhande. 
In deze ontroer'nis viel hy fchielyk : 't zv zyn voet 
Uitfpatcede , in een plas gezet van 'shertogs bloed : 
Of 't zy de fchrik zyn hart en boezem toe kwam nvpen, 
Eerhy den beul zag naar den ftaalen rechtbvl grvpen. 
Maar eind'lyk , rees hy , en bleef by den Bever liaan , 
En hoorde 't vonnis , doch zeer ongeduldigh , aan , 
Steeds vallende in de reen van Robèrt , onder 't lezen. 
Die dikmaals fweegh , als of 'c ontzag hem noch deê 
vrcez.cn : 

Maar, 'kzie dat dit verhaal u, meer en meer, bedroefd* 
Mynheer ! 

Karel. 

Ach J ja , \ is of my 'c hart word toegefchrocfd. 

Had 
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3o KONRADYN, 

Had ik hem heymelyk , ( en niet voor yedersoogen» 
Op 't fchandelyk fchavot ) onthalft ! het mcdedoogen 
Der volgende eeuwen houd die daad , hoewel bepleyt , 
Daarom voorboos 5 en vloekt mynonrechtvaardigheyd. 

Beatrix. 

't Recht eyfcht zyn plaats: dit is, uit grooten nood , 
bedreven , 

En niet uit haat ,* men moeft verzeki'en kroon , en le- 
ven. 

Karel. 

Verzet , met deze trooft , zyn moeders ongeval , 
Die i zo men zegt, bier noch deze avond wezen zal. 

Beatri x. 

Gy zult Elizabeth , met heufcheyd , tegentreden , 
En daar . . . 

Karel, 

De lafterfmet noch , meteenfehvn, bekleeden, 
Myn hert bedriegende > met een verbloemde fpraak. 
Neen. geen bewimpeling verdedigd deze /aak. 
Haar te^entreên ? ik durt haar woede niet verwachten. 

Beatrix. 

Men zet de- vrouw dan at. wat raaken ons haar klach- 
ten ? 

Karel. 

Het is een konings weëuw. men moet , omreènvan 
ftaat , 

Haar wel onthaalen > niet bejegenen met fmant. 
Zy heeft veel vrinden , die op dezen handel loeren. 
Indien zy *t lyk eyfcht » om naar Beyeren te voeren , 
'k Zal 't geven v en indien zy Konraads graf begeerd , 
3 t Word toegeflaan i want me een gcltorven vyand 
eerd ; 

En 't zielloos lichaam , met rouftaatzy, brengt ter aar- 
de > 

Terwyl hy met zich fleept al't geen ooit onruft baarde. 



ZE- 
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TREURSPE K 



n 



ZEVENDE T O O N E E L. 



ERNESTO, met een pool^ , KAREL, BEATRIX^ 

Blanche, AlfonSus. 



Ernêsto. 

'k Bezochte ter goeder uir, de ryksprinfes , mevrouw I 
Ziet hier het ftaal } ( waar meê zy zich doorileekeil 
wouw ) 

Haar , met geweld ontrukt , en uit de vuift gewrongen» 

Beatrix. 

Waar was Alfonf'us? tot Al F. Hoe? zyt gy niet toe- 

gelprongen 
Om dit. .. . 

AlfonsuS. 
Ik zag geen pook voor dien de glans verriedt 
In de opgeheven hand. 

Karel, 

Iszy gewond of niet ? 
Gy twyfeld , hoofdman l die verwoedheid tfoetmy 
fchroomen. 

Myn lief! wat zal ons van dit menfeh noch overkoomen f 
jjOfaam! die 't all' verteld , en niets verborgen houd* 
3 , Ach ! dat gy van myn kind Klotilde zwygen woud \ i 
>, Of mvd die hof ; of dek uw oogen , ftop uw ooren : 
,> Zo zal de wereld yan deze euveldaad nooit hooien ! 

Er nest o. 
Zy volgd ons ; maar als een getergde tygerin s 
Den band ontworteld , en den keten. ' koningin ! 
Zy komt. haar aanzicht brand j het vuur i'pringt uit 
haar oogen. 



ACH 
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KONRADYN, 



AC H S T E 1 O O N E E L. 



Klotilde,Beatrix, Karel,Blanchë j 
Konstan ze, Alfonstis, Ernesto. 

Klotilde, tot Alf. en Ern. 
\ Bedank, u geen/ins voor dit avrechtfch mededoogen. 
Vergeefs hebt gy de pook me ontroofd; de fteek geftuit ; 
"Watdoet gy meer als dat gy flechts myn dood tteld uit ? 
s k Wil iterven. is't my nu miflukt ; 't zal eens gelukken. 
Geeft my de wacht geen tyd om 't ftaal in 't hart te 

drukken , 

De wanhoop lokt myn ziel met heet , en znel , fenyn , 
Dat (eer men 't achterhaald ) haar voerd by Konradyn. 

Wat zeg ik ? Konradyn, myn heerwis noch in't leven: 
Dit hart , dit hart is hem tot een verbly f gegeven j 
Gy wild hem doden ! dat uw kling myn borft ontfluit' , 
Op dat hy fmoore in 't bloed van zyn verloofde bruidt. 
Gy zwygt noch ? ja, gy deinft, en poogd my nu te ont- 
vluchten £ 

Beraad u niet. ftoot toe. verflyt geen tyd met zuchten : 
Straf , met uw deegen , ftraf de wederfpannigheyd 
Van die , zo ftout, voor uw gezicht, de prins befchreid. 
Gy darteld in 't vermaak van op die baar te aanfchouwen 
Een jongeling, dien gy het hoofd hebt afdoen houwen ; 
Geniet die vreugd ook in myn dood ; ben ik uw kind > 
'k Ben 's printen minnares ! zo gy my noch bemind , 
Verban die zucht: ik kan natuurien'tbloed^verzaaken , 
En gy , gv kond uw borft niet onbeweeglyk maaken ? 
Wat houd dat lemmer op ? fteek. fluit uw oogen toe ! 

Karel. 

Indien myn hand. . . 



Beatrix. 

Vertrek, hy word dit zarren mo 



Klo- 
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TREURSPEL. 85 

Klotilde. 

O moeder ! ( neen , ik vrees dat ik die naam bevlekte 
Gaf ik. ze aan ibdie hier die ftaatorkaan verwekte J 
Het is uw beurt, wil hier fcherprechterelTe zyn , 
Of vrees een huuw'lykmet een andrcn Konradyn. 
Doch meend gy 3 met zyn dood,dc liefde in my te linoo- 
ren ? 

5 k Veracht uw vlyt ; dit vuur brand feller als te vooren, 
Schoon ik myn voorwerp mis. maar. „ dit beduid wat 
goeds; (fpoeds. 
„Die dienaar komt vergeefs hier niet met zo veel 

NEGENDE T O O N E E L. 
Oktavio, Kar el, Beatrix, Klotii- 

DEj BLANCHE, KoNSTANZli, 

Alfonsus, Er nest o. 

Oktavio. (men. 
Heer koning! wat albloedszietmaheden nederftroo- 
Van 't hoog ichavot ! de graaf is in de Had gekoomen . 

K A RE L. 

Myn fchoonzoon £ is het waar ? 

Oktavio. 

Hy heeft , met eygene hand, 
Den degen in de borft van Robcrc Bar geplant. 
Daar ! fpraak hy , dit V de loon der liftige amptejiaaren > 
Die woord cn eed , naar baat en niet naar recht , ver'^laaren } 
En 't oor misbruiken van de koningen ! mevrouw , 
Hy liet de beul (op dat hy nimmer roemen zou (den ) 
Dat zulk doorluchtig bloed geftord was door / vn ha n- 
Ook dadelyk , van een fehavottrauwanc aanranden ; 
Die, met een fpiets, op 't lyk van Bar wierd neergeveld, 

Beatrix, 

Dit is uw doen. 

Klotilde. 
\ Gaat wel. ja , 't is door my befteld. 

F 2 Schoon 
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84 KONRAD YN; 

Schoon hy te laat komt > ik heb hem te rug ontboden.' 
Gy fchrikt : maar v^el te vroegj hier is meer moeds vart 
noden. 

Indien uw boezem dit gety niet uit kan ftaan ; 
Hoe hard 7.y J t,ftuifd de zee noch zwaarder op haar aan* 
Wiens golven , omgerold > en op en neêrgefmeeten , 
Uit de afgrond loeijen* en van geen bedaaren weeten : 
Ik zie , terwyl men flechts van heerfchappyen droomd , 
Van deze fpringvloed hier haaft alles overftroomd / 
Wat ongelukken (ach *myn wenfchen doen my beeven!) 
Zult gy noch , om de prins , in dit paleis » beleeven , 
Waar uit de blydfchap,en 't geluk,voor eeuwig,vliên * 
Hoe deerlyk gy die > met natte oogen , na mogtzien l 
En , bleef het onheil in 't paleis ! 't zal zich verdeden » 
Door 't gantfche koningryk,en ftooken ftaatkrakeclen 
En krygsgefchillen , die nooit neer te leggen iyn. . 
Zo ftraft de bittre wraak de moord van Konradyn ! 

O leliën van ons' gellacht ! 'kzie u al bloozen > 
En>door 't vergooten bloed , veranderen in roozen. 
Gy kwynd. helaas ! gy fterfd. uw bladers vallen af : 
Dus is 't my n tyd. ik zal u voorgaan naar het graf. 

%y vertrek}, 

Karel. 

Konftanze ! Alfonfus ! ik beveel u beyde haar leven. 

Beatrix. 

Men ftrafze. 

Karel. 

Ik kan haar die krankzinnigheid vergeven- 
Gaanwy, mevrouw 3 de graaf eens fpreekcn. 

Beatrix. 

Zie noch zoon , 
Noch dochter aan j maar pas alleen op ftaf en kroon ! 

binnen» 

Einde van het vijfde Bedrijft 
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